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الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام عمى رسولو محمد، وعمى آلو وصحبو 
 أجمعين.

 

غيرنا ممن كان لو إطلاع عمى ىذا عمى أحد منا نحن أمة الإسلام، و  لا يخفى
فجره قد واجيتو تحديات كبيرة عديدة مضنية  الدين القويم في أن الإسلام منذ إنبلاج

وقد حيكت المؤامرات عمى ىذا الدين  ،من قبل أعدائو. وىي تحديات فكرية وعقائدية
بمختمف أنواعيا وأشكاليا ولا تزال كذلك، غير أن مرادىم لم ولن يكون ذا نتيجة، لأن 

قرآن الكريم من الله تبارك و تعالى حفظ ىذا الدين ورعاه من سوء التحريف بحفظ ال
ن لو لحافظونإ )سورة الحجر، ه بحفظو إإن نحن نزلنا الذكر، و ذلك، و تعيد جلّ علا ا 

 (.90الآية 

كما يعمم الجمع أن القرآن نزل عربيا، فيو لغة إعجازية لمبشر كافة، وتوسعت و 
ن الحنيف، ة الدولة الإسلامية شيئا فشيئا، ولذلك كان لزاما ترجمة تعاليم ىذا الديعرق

كان ذلك عبر قرون منذ ظيور الإسلام، فقد لجأ بدءا بالقرآن الكريم وآياتو المعجزات، و 
 الصحابة الأولون لترجمة آيات من الذكر الحكيم لممك الحبشة ردا عمى سؤال لو،
بعدما أمرىم رسول الله صمى الله عميو وسمم باليجرة إليو، وكان لا يتكمم العربية، فتمى 

 جمت لو كي يتسنى لو فيميا.عميو أحدىم آيات وتر 

ومنذ ذلك الحين تتالت ترجمات القرآن حتى أضحى متوفرا بكل المغات و 
الميجات تقريبا، وعندما نقول ترجمة لمقرآن الكريم فإننا نقصد بيا ترجمة معانيو، ذلك 
أنو كلام الله العزيز المقتدر، المعجز في لغتو وبيانو وأسراره المغوية، وىذا ما قادنا فعلا 
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لأسرار المغوية التي حيرت دارسيو بكل أطيافيم، ألا وىي لمحاولة دراسة أحد ىذه ا
 ظاىرة الإطناب في القرآن الكريم، وتعد ظاىرة جميمة في القرآن الكريم، تستدعي كثيرًا
من الإىتمام والدراسة، لأنيا تكشف عن الأسموب الجمالي في المغة العربية، كما تظير 

يم، فلا يوجد حرف، أو كممة، أو جممة جانبًا من جوانب الإعجاز البلاغي لمقرآن الكر 
في القرآن الكريم إلا لحكمة معمومة، و ىي تمثل ردا حازما عمى المشككين خاصة من 
بعض المستشرقين والممحدين الذين يتحججون بوجود تكرار في آيات القرآن الكريم لغير 

 فائدة.

لة حسن يعتبر الإطناب أسموب فني وبلاغي في المغة العربية، وذلك في حاو 
كرار من الإطالة و التلإنجميزية، التي تعتبر الإطناب و إستعمالو، عمى خلاف المغة ا

قد يكون التكرار موسعا ليس عمى مستوى الكممة الواحدة أو مفسدات التذوق المغوي، و 
 المفردة، بل يتعداه إلى وحدات معنوية أكبر مثل الجمل أو النصوص او الخطاب.

 ينا الجممة التالية:كمثال بسيط عمى ذلك لدو 

غادر رئيس وزراء بريطانيا، السيد دافيد كامرون، إلى بمجيكا لحضور المؤتمر 
 الأوروبي السنوي.

- The British Prime Minister left to Belgium to attend the Annual 

European Conference. 

 كما يمكننا أن نترجميا بالشكل التالي :

- David CAMERON left to Belgium to attend the Annual 

European Conference. 
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ترمزان افيد كامرونإ ليما نفس المعنى و لأن عبارتي إرئيس وزراء بريطانياإ وإد
لذات الشخص في ىذا النص، لذلك يمكننا حذف إحداىما أو الإطناب بذكر كمييما، 

 ويتم ذلك مراعاة لكفاءة المتمقي لمترجمة.

يريا وىو ذكر الجممة أو الكممة مرّتين أو ثلاث مرّات فصاعداً، وقد يكون الإطناب تكر 
 :لأغراض شتى

( ثمُا كَلاا سَوْفَ 3ومثال ذلك غرض التأكيد، مثل قولو تعالى: )كَلاا سَوْفَ تَعْمَمُونَ )
 (.4-3تَعْمَمُونَ )التكاثر، الآية 

عمى  محسن خان تقي الدين اليلالي و شريكوفقد حافظ مثلا كافة المترجمين ومنيم 
ه عمى و ترجمف ، وسار عمى غرارىما الدكتور عبد الله يوسف عمي،الإطناب كما ىو

كما تكررت الجممة في  you are going to knowالنحو الذي نراه فكرر جممة 
 إسوف تعممونإ وىي:النص القرآني تماما 

 (3) No! You are going to know. 

 (4 ) Then no! You are going to know. 

ىذين المثالين العامين و البسيطين نحو طرح إشكالية عامة ذات يقودنا 
و المكررة عمى  إشكاليات فرعية لاحقة فيما يخص ترجمة معاني القرآن المطنبة

صعوبتيا و بلاغتيا لمغة الإنجميزية، و ما مدى قدرة المترجم عمى المحافظة عمى 
الإطناب عند ترجمتو لنصوص القرآن الكريم من لغتو الأصمية، أي المغة العربية إلى 

 المغة الإنجميزية ؟
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 إختيار الموضوع :

وضوع المذكور في كما سبق و تمت الإشارة إليو تعتبر قمة الدراسات حول الم
ميدان الترجمة باعثا حقيقيا عمى إختيار ىذا الموضوع، خاصة و أن ترجمة الإطناب و 
التكرار غالبا ما يضعان المترجم في ورطة حقيقية بين ترجمتيا كما ىي ميما كمف 
ذلك من ثقل في انسيابية النص المترجم و دون مراعاة لمخصائص المغوية لمغة 

و تعويضو حتى تتماشى الترجمة و مميزات البلاغة النحوية لمغة اليدف، و بين حذفو أ
النص المترجم، و بين ىذا و ذاك يجد المترجم نفسو أمام جدل و في حيرة من أمره، و 

دراسة ترجمة ظاىرة الإطناب محاولة منا لكشف مواضع السيولة و الصعوبة  ارتأيناقد 
 و حتى الإستحالة في ذلك.

وجب أن يكون قبميا تأمل عميق طويل في ظاىرة معينة، حتى تكون الإشكالية، 
ميا، بين الناس في حتمية كونيا من عدة التي قد تخمق جدلا في النفس، و ىذه الظاىر 

شكاليتنا في ىذا البحث أتت بعد طول نظر في ترجمة الشيخ الدكتور محمد تقي و  ا 
قرآن الكريم لمغة لالدين اليلالي، بالإشتراك مع الأستاذ محمد محسن خان لمعاني ا

التكرار، ثم بالمقارنة مع ترجمة ى كيفية ترجمتو لظاىرة الإطناب و ركزنا عمالإنجميزية، و 
قد طفت إشكالية عامة، قسمت إلى إشكاليات الله يوسف عمي، و أخرى للأستاذ عبد 

فرعية حول مدى قدرة المترجم عمى المحافظة عمى الإطناب عند ترجمتو لنصوص 
من لغتو الأصمية، أي المغة العربية إلى المغة الإنجميزية ؟ وأما القرآن الكريم 

 الإشكاليات الفرعية فيي كما يمي :

 ىل تسمح خصائص المغة الإنجميزية بالإطناب و التكرار ؟ •

 ما مدى الحرية المعطاة لممترجم و ىو يترجم نصا مقدسا ؟ •
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مي لمنص ــئ الشكافــــيجب عمى المترجم الإلتزام بالحصول عمى المكىل  •
بالتالي تجاوز مى الوصول لممكافئ الديناميكي، و المترجم أم أنو مجبر ع القرآني

 الإطناب أو حذفو ؟

 منهجية البحث

في تحميل الآيات المقارن سوف نعتمد في دراستنا ىذه عمى المنيج التحميمي 
المختارة من القرآن الكريم و أغراض الإطناب المختمفة فييا، و دراستيا تطبيقيا 

 بإستعمال المنيج التحميمي المقارن بين ترجمتين مختمفتين لكتاب ذكر الله.

 خطة البحث :

 و سوف نقسم دراستنا كما يمي :

، أما الفصل قيو آخر تطبي يننظريفصمين ، لثلاثة فصولتنقسم ىذه الدراسة 
فجعمناه محددا لخصائص الترجمة بصفة عامة، إنتقالا إلى ترجمة النصوص الأول 

المقدسة، وصولا لترجمة القرآن الكريم و ما يصاحبو من مطبات و صعوبات، و ذلك 
 بسبب البلاغة السامية و الإعجاز البلاغي لمقرآن الكريم.

امة عن موضوع الإطناب، فيو عبارة عن تقدمة نظرية عأما الفصل الثاني و 
لبلاغي القديم وعند تعريفو المغوي و الإصطلاحي و تاريخو في الموروث النقدي و ا

يسمط الضوء عمى ىذه الظاىرة بصفة أغراضو، و يتعرض أيضا لمميزاتو و المحدثين، و 
أنيا تعد من  عمى إعتبارعامة و عابرة في المغات الأخرى و بالأخص المغة الإنجميزية 

ىي توصف بالركاكة المغوية التي لا تسمو حسبيم لمدراسة مشوىات وعيوب المغة و 
و التطويل والإسياب، أالتكرار والإطالة التفريق بين الإطناب و  ، ثم ننتقل إلىالأدبية
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نتناول تاليا الإطناب التي سمكيا المترجمون في ذلك، و  كيفية ترجمتو و الإستراتيجياتو 
ضرورة وجود مق بالمغة العربية، مبينين سبب و الكريم كما نزل عمى سيد الخ في القرآن

ب اىي كتستمدة من مدونتنا الأصمية، ألا و ىذا الإطناب، مستعينين في ذلك بآيات م
 رب العالمين برواية حفص.

التطبيق المجرى الذي يتضمن الأخير و الفصل الثالث  إلىثم ننتقل بسلاسة 
ترجمتين مختمفتين لمعاني القرآن الكريم إلى في القرآن الكريم و المتمثمة  ةعمى المدون

المغة الإنجميزية لكل من الشيخ الدكتور محمد تقي الدين اليلالي، بالإشتراك مع 
الأستاذ محمد محسن خان و الترجمة الثانية لعبد الله يوسف عمي، و كلاىما ترجمتان 

الإسلامية العربية وغير من المعاىد  غيرىاو  معتمدتان من طرف دار الإفتاء السعودية
صل الإطناب نأخذ في ىذا الف ،يعتبران من بين الأكثر إنتشارا حول العالم العربية،

معان وتمحيص، وندرسو بالتحميل و  المقارنة، دون المفرداتي والجممي والنصي بعناية وا 
 ومنو إلى إعطاء لمحة عن بعض الآليات المستجدة لتطوير الترجمة.النقد، 

فييا مجمل ما وصمنا إليو و ما يسمى بالخاتمة و أإلى الخلاصة،  أخيرا لنصل
ترجمتو لمغة الإنجميزية و الإجابة عمى إشكالية الإطناب و في بحثنا ىذا الذي نطمب في

، ونرى فيو بعين التحميل و المقارنة ما جادت بو قرائح فطاحل في القرآن الكريم
القرآن الكريم لمناطقين بغير العربية، و خاصة فيما المترجمين، الذين انكبوا عمى ترجمة 

يتعمق بالترجمة لمغة الانجميزية، كونيا المغة الأكثر انتشارا و استعمالا في العالم اليوم، 
 .وكونيا لغة تأثير مستمر
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 : ةالـــمــــدون

المدونة التي تلاؤم  قد يكون أكثر ما يؤثر في مسار دراسة كيذه ىو إختيار
الدراسة المزمع العمل عمييا، و قد إجتيدنا في طمب أحسن التراجم لمعاني القرآن 
الكريم، فوقع إختيارنا عمى ترجمتين تعدان الأفضل تقريبا و ىما ترجمتين مختمفتين 
لمعاني القرآن الكريم إلى المغة الإنجميزية لكل من الشيخ الدكتور محمد تقي الدين 

ي، بالإشتراك مع الأستاذ محمد محسن خان و الترجمة الثانية لعبد الله يوسف اليلال
 عمي، مراجعتان من طرف مجمع الممك فيد لطباعة المصحف الشريف. 

 



 
 

 الــفـصـــل

 الأول
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 الفصل تمهيد

 و الأوؿ لممعنى مختصرا و دقيقا معنى لإعطاء المقولة ىذه تكفي الفيـ، ىي الترجمة
 تكوف الترجمة أف ىي  :في الترجمة نتعمميا قاعدة و نظرية فأوؿ ة،لمترجم الرئيسي
 الذي ىو الفيـ و الكممة، مستوى عمى فقط وليس الأولى بالدرجة الفكرة مستوى عمى
 ما كؿ نقؿ بؿ كممات نقؿ عممية فقط ليست الترجمة ىي و، المعنى إلى بنا يؤدي

 بؿ بسيطة، ممارسة ليست مجرد و آلية عممية ليست فيي ،أبعاد مف النص يتضمنو
 "الترجمة عمم" إسـ تحمؿ المترجـ توجو نظريات و مبادئ يتضمف عمـ أيضا ىي

 ثـ تحميؿ في أولا تتمثؿ التي خاصة، عمؿ منيجية تتضمف تقنية الترجمة مف يجعؿ
 النص، كتابة خلبلو مف تـ الذي اليدؼ تحديد و نواحيو، كؿ مف الأصمي النص فيـ
 لغة في الصياغة و التعبير إعادة و النقؿ عممية تتحقؽ لف و .بو ورد الذي الأسموب و

 أثر ترؾ دوف الأصمي لمنص الوفاء الوقت نفس في محققيف الطريقة، إلا بيذه أخرى
 .تماما جديد نص لولادة شاىديف نقؿ، عممية ىناؾ تكف لـ كأنما و الأصؿ، لمغة

 : الترجمة 1-1

 بمغة كممات إلى معطاة لغة في مكتوب نص كممات نقؿ عممية فقط الترجمة ليست
 ثقافية، أسموبية، جمالية، معقدة، أبعاد مف النص يتضمنو ما كؿ نقؿ بؿ أجنبية،

 بؿ بسيطة، ممارسة ليست مجرد و آلية عممية ليست فيي ،نفسية حتى و إجتماعية
 .نظريات و مبادئ يتضمف عمـ أيضا ىي

 :ها تعريف:  1-1-1
العرب , اف ػػػػػي لسػػػاء فػػػا جػػػعؿ "ترجـ" و كمػػػقة مف الفػػػة مشتػػػة الترجمػػػؿ أو كممػػػػإف فع

 ( 683 :8811و أي بمعنى فسره بمساف آخر )ابف منظور, ػػتـ كلبمػػاؿ " ترجػػػػػػيق
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وعمى  ،نقؿ الكلبـ مف لغة إلى لغة أخرى"وأما في معجـ المنجد, فيي تحيؿ إلى "
التأويؿ والتفسير والشرح " )المنجد في المغة العربية المعاصرة, دار والمشرؽ, بيروت, 

 (2008الطبعة الثانية, 

نقؿ الألفاظ والمعاني والأساليب مف لغة إلى أخرى مع والترجمة اصطلبحا ىي "
 المحافظة عمى التكافؤ"

لمعامؿ الطبيعي ( أف الترجمة "تقوـ عمى إيجاد اEugene NIDA ويرى )يوجيف نايدا
ومف ىذه المنطمقات, يمكف أف نتصور الترجمة عمى أنيا عممية ، الأقرب إلى الأصؿ

نقؿ المعنى المراد ترجمتو مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ, بشرط التحكـ يتـ بيا 
في كمتييما واحتراـ نظاـ المغة اليدؼ و ادراؾ ثقافتيما, بحيث لا يمكف فيـ النص 

 المراد ترجمتو إلا باستحضار الجو الثقافي الذي ظير فيو.

 يىيقوؿ الأستاذ أبو النعماف محمد عبد المناف خاف في تعريؼ لو عف الترجمة كما 
ىذا النقؿ مفاىيـ النصوص  خصوعادة ما ي ،عمـ يبحث عف نقؿ لغة الى لغة أخرى

المكتوبة أو الخطاب مف لغة الى أخرى , وىذا النوع مف الترجمة يتحقؽ في نقؿ الكتب 
لمحاضرة مف لغة الى لغة أخرى )أبو نعماف أو الرسالة أو العريضة أو الحوار أو ا

 (7: 8882محمد المناف, 

نقؿ الكلبـ  نيخلبصة ما جاء في تعريفاتيا الإصطلبحية في الكتب والمجلبت أنيا تع
والمفاىيـ مف لغة الى لغة أخرى مع مراعاة التسمسؿ المنطقي وقواعد المغة النحوية 

مع الحفاظ عمى روح النص  ،ما إلى ذلؾوالصرفية والدلالية والمصطمحات والتقابلبت و 
 المنقوؿ.
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 :الترجمة مدخل لعمم:  1-1-2

 التي العامة المبادئ Traductologie,Translatology“" الترجمة عمـ يدرس
 مف قضايا، عدة معالجة الأخير ىذا يتولى )مسار(، الترجمة عممية تجرى خلبليا مف

 دورو  الترجمة، بتقييـ : تسمح التي الميزات و المعايير لإكتساب ىادؼ بحث وثائقي
 و المتخصصة بالترجمة ،بالترجمة المتعمؽ الذىني المسارو  في الإتصاؿ الترجمة
خاصة  تقنية أدواتو   وسائؿ إلى والمجوء الإعتماد أخيرا و فكري،كنشاط  بالترجمة
 .بالترجمة
 تحميؿ في شيء قبؿ كؿ تتمثؿ خاصة، عمؿ منيجية في تقنيا الترجمة عممية و تكمف

 نفس وفي أجمو، مف كتب الذي اليدؼ تحديد ثـ جوانبو، كؿ مف الأصمي النص فيـ و
 الطريقة، بيذه إلا أخرى لغة في وصياغتو إعادة التعبير يتـ لاو  الأسموب تحديد الوقت،

، الإنطلبؽ لمغة أثر أي ترؾ دوف الأصمي لمنص الوفاء عمى نفس الوقت في محافظيف
 .أي تجنب المحاكاة

 :هاتاريخ:  1-1-3

يعود لحقبات  ف ظيور الترجمة كنشاط انساني يواكب التطور الاجتماعي البشريإ
, فالترجمة كانت ولا تزاؿ أداة التواصؿ بيف الأمـ والشعوب قديمة قدـ وجود الإنساف

التي تختمؼ لغاتيا, وقد بزغت الترجمة كنتيجة للؤنشطة الانسانية، و ما تضمنو مف 
اقتصادية وعسكرية، استطاعت أف تخرج بالشعوب مف حدودىا نشاطات دينية و 

أوؿ صور الترجمة ىي الترجمة الشفوية نظرا  تالجغرافية لتتفاعؿ مع جيرانيا, وكان
 لبساطة النظـ المغوية وعدـ اختراع الكتابة.

فكانت الترجمة ىي أداة التفاىـ بيف القبائؿ والتجمعات البشرية, سواء خلبؿ الأنشطة 
التجارية التي تتـ وقت السمـ, أو المعاىدات و الاتفاقيات التي تظير في وقت الحرب, 
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ساعدت في احداث التفاعؿ بيف و  ا ىاما في نشر التعاليـ الدينية,لعبت الترجمة دور وقد 
 .البابمية والأشورية والفينيقية والفرعونية والإغريقيةالحضارات القديمة ك

 :الترجمة عند العرب : 1-1-4

, وقد عرؼ العرب في جاىميتيـ الترجمة بفعؿ اعتيق اتعد الترجمة الى العربية نشاط
صدر الاسلبـ برزت باعتبارىا حاجة دينية وسياسية, في احتكاكيـ بالأمـ الأخرى, ثـ 

أخذ الثقافة في المراكز  تقبؿ مجيء الاسلبـ وبعده قد تعيد ت القبائؿ العربيةوكان
الثقافية, وفي العديد مف الأديرة والمكاتب الصغيرة المنتشرة في بلبد الشاـ, ويتمثؿ 

صوؿ كتبيا المؤلفة مف طرؼ أ تدورىـ بمساىمتيـ في نقؿ الثقافة اليونانية التي فقد
 .أفلبطوف وأرسطو وغيرىما

وقد ساىـ بعض السرياف بنقميا  السريانية,جاء المسمموف اعتمدوا عمى ترجماتيـ  ولما
 .كما ترجـ السرياف بعض الكتب الفارسية الأموي,بدءا مف العصر  العربية,إلى 

, كما عرفت الخياـ والفردوسي وحافظ الشيرازيفعف السرياف نقمت أشعار لمسعدي و 
, وبعض الأدب الصيني طريقيا و اقباؿ ىارتا اليندية وبعض أعماؿ طاغور-المياب

عامة, وقد حظيت الرباعيات بعناية بصفة والعربي  خاصة الى المثقؼ المصري
خاصة, ففي مصر ترجميا محمد السباعي نظما, وكذلؾ فعؿ كؿ مف أحمد رامي 

الآخروف عف و ترجميا وأحمد زكي أبو شادي وقد نظميا الأوؿ عف الإنجميزية ونظميا 
 ،كيـ العيداطلبعيـ عمى ترجمتيا في الانجميزية عند فيتزجيرالد )عبد الح الفارسية مع

8887: 03) 

, وما كانت لتكوف بيذا في ابيى صورىا في العصر العباسي وقد تجمت حركة الترجمة
, فقد كاف ىذا الأمر في البدايات الأولى اع لولا رعاية النخب الحاكمة لياالزخـ والاندف

 الى جانب رجاؿ الدولة.لخمفاء بني العباس 
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ثـ انطمقت النخب الأخرى في المجتمع لتصبح حركة اجتماعية قدر ليا أف تستمر ما 
, ومف أبرز شخصيات العصر عميقا ااف مؤثرة في المجتمع تأثير يقارب قرنيف مف الزم
كاف مطمعا عمى ما ترجـ و , ؿ ثقافتو أحسف تمثيؿلجاحظ فقد مثّ العباسي في الترجمة, ا

 .ثقافات الفارسية والينديةالبية مف ر إلى الع

قراط  فقد كاف الجاحظ يقرأ لمعمماء الأجانب كأرسطو, و معممو أفلبطوف وأبو
 "الحيواف". ووبطميموس وجالينوس حيث ورد ذكرىـ في كثير مف مواضيع كتاب

 :الترجمة عند الغرب:  1-1-5

يعود عيد الترجمة عند الغرب الى أياـ الامبراطورية الرومانية الإغريقية اذ انكب 
المترجموف يومئذ عمى نقؿ التوراة و الأنجيؿ وتباينت ترجماتيـ وتفاوتت حرفيتيا 

 (10 :2000والتصرؼ فييا )الديداوي, 

, ولعؿ أبرزىـ ىو بييف في العصور القديمة والحديثةوقد برز كثير مف المترجميف الغر 
ـ( الذي تنسب اليو أقدـ مدرسة مف مدارس .ؽ 36-803الخطيب الروماني شيشروف )

 .ـ البلبغية والجمالية في التعبير, مع التمسؾ بالقيالترجمة والقائمة عمى حرية النقؿ

ة (الذي اشتير بترجمة الانجيؿ مف المغ 630-360وىناؾ أيضا جيروـ سافرونيؾ ) 
, وكاف أوؿ مف طرح فكرة الفصؿ بيف ترجمة النصوص لمغة اللبتينيةالاغريقية الى ا

الدينية والنصوص الدنيوية, و أوضح أف الترجمة السميمة انما تعتمد عمى فيـ المترجـ 
 لمنص الأصمي وقدرتو عمى استخداـ أدوات لغتو الأـ, أو المغة التي يترجـ الييا.

قؿ ن( الذي ركز عمى ضرورة 8333-8673وىناؾ أيضا الايطالي ليونارد أرتينو )
, مشيرا الى أنو اذا اما والتلبزـ بيف المفظ والمضموفخصائص النص الأصمي نقلب ت

, ثـ جاء بعده المفظ يشير إلى البلبغة في النص , فافير الى المعنىكاف المضموف يش
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( بمنيجو الذي عرؼ بالمنيج التصحيحي في الترجمة 8033-8008اتياف دوليير )
, و أف يدرؾ قصد المؤلؼ المترجـ محتوى النص الأصمي جيدا بضرورة أف يفيـمناديا 

 مف النص وىدفو.

القميؿ عف فنوف اليوناف ومعارفيـ, ثـ تعرفوا وقد كاف الأوروبييف لا يعرفوف إلا الشيء 
(, كما 06 :8888, عباسة عموميـ عف طريؽ الترجمات )محمدغريؽ و مى ثقافة الإع

  .بالحضارة العربية الاسلبمية عند احتكاكيـ بالأندلسييفف و اىتـ الأوروبي

, عكؼ عمماء النصارى عمى ترجمة عموـ العرب وفي القرف الحادي عشر ميلبدي
وفنونيـ, وتحمسوا كثيرا الى ىذه الترجمة خاصة لما عمموا أف العرب قد ترجموا أغمب 

ى مموؾ ديرا لبا كمؤلفات اليوناف ونيموا مف فكرىـ, ولقيت ىذه الترجمات ترحاب
النصارى, وقد انتشرت في كامؿ أرجاء اوروبا عمى الرغـ مف تحفظ بعض الكنيسييف 

ومعموـ أف طمبة العمـ  Mohammed ABBASSA, 1999: 50)المتشدديف )
سيما مف شماؿ اسبانيا وفرنسا  لا, و دف الأندلسية مف كؿ أنحاء أوروباتوافدوا عمى الم

 , لتمقي العمـ والشؤوف العربية الاسلبمية.وايطاليا و انكمترا وألمانيا

قد كاف ىؤلاء الطلبب الذيف تتممذوا عمى شيوخ المسمميف في الأندلس, الحجر الأساس 
في بعث حركة الترجمة في اوروبا, وقد أنشأت فييا مدارس لمترجمة وظؼ فييا 

استعانوا بالمسمميف  , كمانصارى مف المشرؽأنحاء أوروبا و  كافة فترجموف مم
 الجواري.المحترفيف واستخدموا الأسرى و 

 :و متطمباتها هاخصائص:  1-2

حصرىا في يمكف  تتميز الترجمة كغيرىا مف العموـ و المجالات بجممة مف الخصائص
شروط ، و مف حيث طريقة أدائيا و اليدؼ منيا أنواع و تقسيمات الترجمة ،عنوانيف

 .الترجمة و تقنياتيا
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 :هاأنواع:  1-2-1

 و التواصمية أف ىناؾ ةػصػػرجمية المتخصػاتو التػػػفي دراس وفػػوبسػػػاف جاكػػػورد رومػي
 : ات لمترجمةػيمػسػلبث تقػث

أساسا إعادة , وتعني ىذه الترجمة الترجمة ضمف المغة الواحدة أما النوع الأوؿ ىو
صياغة مفردات رسالة ما في إطار نفي المغة, ووفقا ليذه العممية يمكف ترجمة 
الإشارات المفظية بواسطة إشارات أخرى في نفس المغة وىي تعبير عممية أساسية نحو 

 وضع نظرية وافية لممعنى, مثؿ عمميات تفسير القرآف الكريـ .

ى أخرى : تعني ىذه الترجمة ترجمة الترجمة مف لغة إل ويتمثؿ النوع الثاني في
 الإشارات المفظية لإحدى المغات عف طريؽ الإشارات المفظية لمغة أخرى.

وتعني ىذه الترجمة  ،الترجمة مف علبمة إلى أخرى بينما يعرؼ النوع الثالث عمى أنو
نقؿ رسالة مف نوع معيف مف النظـ الرمزية إلى نوع آخر دوف أف تصاحبيا إشارات 

حيث يفيميا الجميع, فعمى سبيؿ المثاؿ يمكف تحويؿ رسالة لفظية في البحرية لفظية وب
 .سبةعلبـ المناالأمريكية إلى رسالة يتـ إبلبغيا عف طريؽ رفع الأ

" وىو أحد أكبر الميتميف بشؤوف Peter NEWMARKنيومارؾ "  بيتر يرىو 
طريقتيف أعلبه يخضع لالمذكور الترجمة مف  النوع الثاني أف ،الترجمة تنظيرا وتطبيقا

والاقتصاد  "accuracy"أساسيتيف يتحقؽ بيما ىدفا الترجمة وىما الدقة 
"economic:وىاتاف الطريقتاف ىما ," 

   communicative translationصالية : تالترجمة ال  - أ

, وتحاوؿ أف يكوف تأثيرىا فيو معادلا أو مماثلب يز بأنيا تخاطب قارئ المغة اليدؼوتتم
وتميؿ الترجمة الإتصالية إلى  ،عند قراءتو في المغة المصدر الذي يتركو الأصؿلمتأثير 
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أف تكوف سمسمة واضحة وطبيعية وفي إطار لغوي وثقافي مألوؼ لمقارئ في المغة 
سيما في النصوص وميات لا التحديد والشمولية, ولااليدؼ, وتميؿ كذلؾ إلى العم

 كالأدبية منيا.الصعبة 

  semantic translation الترجمة الدلالية : - ب

الدقيؽ للؤصؿ في حدود ما   situational meaningتحاوؿ أف تنقؿ المعنى السياقي
تسمح بو الأبنية الدلالية والنحوية في المغة اليدؼ, وتميؿ ىذه الطريقة إلى البقاء في 

لممؤلؼ منيا لمغة اليدؼ الذي لا يجد  االإطار الثقافي لمغة المصدر, وىي أكثر ولاء
 :2007، عبد الصاحب ميدي عمي) فييا مف العوف ما يجده في الترجمة الإتصالية

238–200) 

 :هاأقسام: 1-2-2

 النوع الثاني مف الترجمة حسب تقسيمات روماف جاكوبسوف، وىي في إطاردائما و 
 :يز بيف ثلبثة أنواع مف أنواع الترجمة ييمكف التم ،الترجمة مف لغة إلى أخرى

  الترجمة التحريرية 
  الترجمة الشفهية 
  الترجمة الآلية 

 الترجمة التحريرية: - أ

تتـ  وشرطيا الأساسي أفمكتوب مف لغة إلى أخرى، أو فقرة أو مقطع ترجمة نص ىي 
فيتـ التعرؼ المغوي عمى مكونات النص المكتوب و إعادة صياغتو  ي،كتاببشكؿ 

قا وتاما بنفس جب عمى المترجـ أف يمتزـ إلتزاما دقيتو حيث يكتابيا بالمغة المنقوؿ إلييا، 
 ، و تنقسـ إلى قسميف و ىما :أسموب النص الأصمي
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 : الترجمة الحرفية 

مع مراعاة الموافقة في النظـ ىي حسب الزرقاني: )نقؿ الكلبـ مف لغة إلى لغة أخرى 
 والترتيب والمحافظة عمى جميع معاني الأصؿ المترجـ(.

الكشكوؿ عف صلبح  و( في كتاب8323 -8037وقد أوردىا بياء الديف العاممي )
( وىو أف ينظـ المترجـ كؿ كممة مفردة في المغة 8632-8283الديف الصفدي )

المصدر وما تدؿ عميو مف معنى, فيأتي بمفظة مفردة مف الكممات العربية ترادفيا في 
إلى الأخرى حتى يأتي عمى جممة ما يريد الدلالة عمى ذلؾ المعنى فيضعيا وينتقؿ 

ى اصطلبحات المغة المنقوؿ منيا، وىي التي تعرؼ الترجمة تعريبو دوف التفات إل
 word ، ويطمؽ عمييا أيضا ترجمة الترادؼ المعجمي Literal Translationالحرفية

for word translation  و تعتبر أحد أردأ طرؽ الترجمة إذ لـ تخضع لمعالجة ،
 أخرى لاحقة.

 الترجمة المعنوية :  

المترجـ في عبارات  اغيو يقصد بيا المعنى العاـ لمنص المراد ترجمتو حيث يص "
وىي "أف يأتي الجممة ، تؤدي معناىا في المغة الأخرى مف غير مراعاة لمفردات الأصؿ

في ذىنو و يعبر عنيا في المغة الأخرى بجممة تطابقيا في دلالتيا فيحصؿ منيا 
حيث ينقؿ المترجـ لمقارئ المعنى الذي يقصده المعنى سواء ساوت الألفاظ أـ خالفتيا ب

الكاتب مع مراعاة تراكيب المغة المنقوؿ إلييا مف حيث التقديـ و التأخير، والتبديؿ و 
الحذؼ، والاقتباس وترجمة التعابير الاصطلبحية إلى ما يناظرىا في المغة المنقوؿ 

قة تكافؤ المعنى، أو بطري (oblique translation) عرؼ بالترجمة بتصرؼتإلييا، و 
 ويدخؿ في نطاقيا الترجمة الإتصالية.
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و فييا يأخذ   ”free translation“ غير أف ىناؾ نوع آخر يسمى الترجمة الحرة "
التصرؼ مداه فيمتزـ المترجـ روح وموضوع النص المترجـ و الأفكار الرئيسية، بينما 
يتصرؼ بحرية في الأسموب والمصطمحات المستخدمة والصور الجمالية بؿ ربما 
يضيؼ أو يحذؼ التفاصيؿ غير الأساسية، وتتبع ىذه الطريقة عادة في ترجمة الشعر 

 .(83 :8882)يوسؼ نور عوض، 

أما الترجمة الشفيية بأنواعيا مف التتابعية و الثنائية، والفورية ، تمعب دورىا الفعاؿ 
نقلب  ت و تصريحات مف لغة إلى لغة أخرىبنقؿ مفاىيـ خطب ومحاضرات وندوا
 شفويا مباشرا أو تتابعيا لكنو لحظي.

التعامؿ إلى ذلؾ، أف الترجمة التحريرية في الوقت الراىف تمعب دورا ميما في  و إضافة
 .بيف دولتيف أو أكثر والدبموماسي والعسكري الصناعيالتجاري و  والتعاوف

 الترجمة الشفهية : - ب
إذ يبدأ دور  –عكس الترجمة التحريرية–وتكمف صعوبتيا في أنيا تتقيد بزمف معيف 

 :لى عدة أنواعإالمترجـ بعد أو أثناء إلقاء الرسالة المراد ترجمتيا, وتنقسـ بدورىا 

الترجمة المنظورة وىي الترجمة بمجرد النظر إلى المغة المصدر فيترجميا في عقمو  -
 .ثـ يترجميا إلى المغة اليدؼ بشفتيو

ـ وسيط بيف مجموعتيف ينقؿ بعية, وىي التي تحدث بأف يكوف المترجاالترجمة التت -
 .لكؿ حسب لغتو

, وتحدث في بعض المؤتمرات المحمية أو العالمية حيث التزامنية الترجمة الفورية -
حدثوف بمغة الحضور أو المغة المنقوؿ إلييا, عمما بأف تيكوف ىناؾ متحدث أو م
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ف ينقؿ وقدرة عمى متابعة المتحدث بؿ لابد وأ الترجمة الفورية تتطمب ميارة عالية
 و.فعاؿ المتحدث مف حزف أو فرح أو خلبفإن

, وتحدث بأف يكوف ىناؾ )الترجمة الفورية اليمسية أو الدردشة( الترجمة الثنائية
شخصيف يتحدث كؿ واحد منيما لغة مختمفة عف الآخر, فيبدأ إحداىما بالحديث ثـ 

المترجـ بنقميا إلى ينقميا المترجـ إلى لغة الشخص الآخر ليرد عميو برسالة أخرى يقوـ 
 الشخص الأوؿ.

 الترجمة الآلية : - ج

 ىي ترجمة النصوص المغوية باستخداـ الحاسوب وتنقسـ إلى فرعيف 

  : الترجمة الكاممة بالحاسوب(machine translation) 
 افييىي ترجمة تتـ بالإستعانة ببرامج حاسوبية، و  : والترجمة بمعاونة الحاسوب 
أو بأخرى عمى عكس الحالة الأولى، و ما يسمى بشري بصورة العنصر التدخؿ ي
 .CAT Toolsبػ ِ 
 :هاشروط:  1-2-3

وف بالترجمة عمى أنو يجب توفر أربعة شروط لتحقيؽ ػاحثوف و الميتمػػع البػيجم
 وىي: الترجمة

 . معرفة المترجـ لأوضاع المغتيف : المغة الأصؿ و المغة اليدؼ -8
 . معرفتو لخصائص المغتيف و أساليبيا -2
  .وفاء الترجمة بجميع معاني الأصؿ و مقاصده عمى وجو مرض -6
 . أف تكوف صيغة الترجمة مستقمة عف الأصؿ -3

و يتبيف مف خلبؿ التعريفات السابقة لأقواؿ خبراء الترجمة أف الترجمة تدور حوؿ 
   :المعاني الآتية
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العلبمات المغوية في لغة ما  ةإلى أخرى، وىي التي تتعمؽ بترجم ىي النقؿ مف لغة "
–interبعلبمات لغوية في لغة أخرى و يشار إلييا في العادة بالترجمة الحقيقية

lingual translation ". 

الرسالة بأقرب ما يعادليا مف  "reproduction" و الترجمة تتركز حوؿ إعادة إنتاج
 وذلؾ فيما يختص بالمعنى و ما يختص بالأسموب. اليدؼ،الناحية الطبيعية في لغة 

، وأساسيا جوىرىا النقؿ مف لغة إلى أخرى "نب"عممية معقدة و متعددة الجوا ىيو 
الأسموبية ختمفة وفقا لمكونات النص الشكمية والمعنوية و التطابؽ عمى مستويات م

 التأثيرية الإنفعالية.و 

 :هاتقنيات:  1-2-4

التي حددىا فيناي و تعد تقنيات الترجمة احدى أىـ الدعائـ الأساسية وأىميا التقنيات 
 ىي : و ( Vinay & Darbelnet, 1995: 39ي )داربمن

 :   (Borrowing)الاقتراض  - أ

وىي تقنية مباشرة تنصب أساسا عمى نقؿ المصطمحات الأعجمية الى المغة العربية 
ورحابتيا في ىذا المجاؿ لا تضاىي, فقد تعاممت مع الفكر وسبيميا في العربية التعريب 

 اليوناني بيذه التقنية إلى أف تمكف العرب مف وضع المقابؿ.

وفي ىذا تكوف أسماء الأعلبـ والدويلبت والجرائد وأسماء الشوارع خاضعة للبقتراض 
يود نوجو الطمبة في درس الترجمة إلى الاستفادة مف ىذه التقنية بعد استفاذ كؿ ج

الترجمة ولكف في الأمثمة المذكورة السابقة, عمى الطالب أف يقترض مثلب أسماء الدوؿ 
( و كافة أسماء العمـ Tunisiaتونس  (( أو Canadaكندا  و المسميات عامة )
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، ولا يجوز لو ترجمتيا  (Ferdinand de Saussure -مثؿ : )فرديناند دوسوسير
 إلا وفؽ ىذا الأسموب.

 : ( Calque)تقنية المحاكاة  - ب

وىي امتداد دلالي للئقتراض, ونقوـ في ىذه التقنية بنقؿ المعنى بصيغة عربية مناسبة 
كلبمية موجودة في كلبـ العرب  دةوىو قريب مف معنى الإصطلبح, أي استغلبؿ ما

مثلب  metaphysicsواعطائيا لمفيوـ جديد في المغة المصدر, بما وراء الطبيعة 
تعريب الأساليب وسببيا و ىي ما يشبو  Science-fiction عمـ الخياؿترجمة كممة 

 احتكاؾ العربية بغيرىا مف المغات.

وقد يحدث في تقنية المحاكاة الوقوع في ترجمة المفاىيـ بطريقة خاطئة ليست مف ثقافة 
( بكى pleurer à chaudes larmesالمغة اليدؼ فحيف نقوؿ بالمغة الفرنسية )

 ف نقوؿ بكى بحرقة.أ فالأجدىبدموع حارة فيؿ الدموع حارة أـ باردة، 

فقد أثبتت الأبحاث في مجاؿ الترجمة أف  ،وىنا مشكمة الترجمة الحرفية والمتكافئة
المغات مشتركة الأصوؿ تحتمؿ الترجمة الحرفية أكثر مف مختمفة الأصوؿ التي تعوض 

 فيـ.ىذه التقنية بالتكافؤ وىي الترجمة لم

  :(Literal Translation)الترجمة الحرفية  - ج

يفترض أف تبدأ الجممة الاسمية بالمبتدأ )معرفة( بينما يجوز في لغة كالإنجميزية 
 (Judgment and Reward at the Last Day)الابتداء بالنكرة في ىذا المثاؿ : 
لأف معنى الجممة  ،فلب تتحقؽ الترجمة الحرفية لغوياالحكـ والمكافأة في اليوـ الأخير 

 .ىو الثواب و العقاب في الآخرة، و ليس اليوـ الأخير
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فأما مف حيث استخراج المعاني مف البنى التركيبية فيكثر في الأمثاؿ استثمار 
 ؿ.امثوىنا تمكف صعوبة النقؿ الحرفي للؤ الاختلبؼ الثقافي

فقد تؤدي ىذه الترجمة الحرفية بعض الغايات ولكننا اف راعينا المكافئ الثقافي في 
يجب أف تكوف ذات معنى المغة العربية نكوف قد حددنا المعنى بدقة, فالترجمة المكافئة 

 مقبوؿ و بتعبير صحيح في المغة المنقوؿ إلييا.

إلى المعنى بيسر  أف يصؿ الباحثباستطاعة مأثور في ثقافة المغة اليدؼ و فيذا المثؿ 
طبيقي ونقؼ عمى مثؿ في الفصؿ الت الآيات, وسنحمؿ بعض ترجمات أف وجد المكافئ
 , و اف الحموؿ قائمة لا محالة في الامكانية المسانية والثقافية.ىذه الصعوبات

 Transpositionالبدال  - د

ىي استبداؿ جزء مف الخطاب بآخر دوف تغيير معنى الرسالة, وىناؾ الابداؿ الإجباري 
after he comes back   والإبداؿ الاختياري ولؾ أف تختار في الترجمة : بعد

 Il se tenta de faire ouiعودتو أو بعد أف يعود كذلؾ في قولؾ بالمغة الفرنسية 

par sa tete   : حاوؿ الإجابة بنعـ وىو يحرؾ رأسو, أو اكتفى يمكنؾ الاختيار بيف
 بإيماءة.

و أمثمة أخطاء الترجمة اعتمادا عمى مثؿ ىذا النوع موجودة بكثرة, أي اعتماد الترجمة 
في غير دواعييا ومواضعيا حيف وجود ابداؿ تركيبي وتعبيري في اف واحد مما يوقع 

 في مشكمة التداخؿ المغوي.

Ou est-il  الابداؿ ويحدث في الصيغ كصيغة الاستفياـ فالإبداؿ ىناؾ نوع أخر مف
اجباري, ولا يمكف أف يكوف حرفيا لأف فعؿ الكينونة مضمر في المغة العربية وبالتقطيع 

 نفيـ طريقة الابداؿ =
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il est Ou 
he is Where 
 أيف يكوف ىو

 أيف ىو ؟  كممة "يكوف"، فتصبح الصيغة :فيكوف الإبداؿ ىنا بحذؼ  

يمكننا القوؿ أف تقنية الابداؿ تستند إلى مفيوـ أجزاء الكلبـ والذي يتداخؿ مع 
 .التعويض عند جاكبسوف حيث نعوض الأفعاؿ بالصفات حسب مقتضى الحاؿ

 :  Modulationالتطويع  - ه

نمجأ إلى ىذه التقنية عندما نعجز عف ايجاد مرادؼ مناسب لما نريد ترجمتو , فنعوض 
ترادؼ في المعنى , ولكنيا تختمؼ في المادة العجمية عف المادة بعبارة تشرح وتفسر و 

 الأصمية , ونتيجة التطويع ىي التنويع بيف المغتيف وثقافتيما .

وفي ىذا تستفيد الترجمة مف النظريات المسانية البنوية التي لا ترى المغات محاكاة بؿ 
لغة طريقتيا في تقطيع  و لكؿ لغة تنظيميا الخاص لمعطيات التجربة الانسانية , ولكؿ

 .الترجمة غير المسانية

 ين النقل عن المغة الأجنبية بالتطويع : ( يب1الجدول )

 الترجمة الصحيحة الترجمة الحرفية العبارة
 M’a refroidit le cœur M’a réchauffé le cœur أثمج صدري

 Donner sa voix voter صوتو ىأعط

Indian Ink الصيني الحبر الحبر اليندي 
 Red fish Gold fish السمؾ الأحمر
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والعربي  ،sortir en courantيقوؿ الفرنسي   to run outفحيف يقوؿ الانجميزي
قد يكوف المعنى المقصود ىو نفسو ولكنو يراه المتكمـ اعتباطا بطريقة  خرج مسرعا,

 لغوية أخرى وىناؾ أنواع مف التطويع : -أخرى, أو لو فيو وجية نظر سوسيو

 مثؿ إطفائي  المعجمي ويحدث في المفردات خاصة التطويعFire-Man. 
 لتعبر عف المعنى  التطويع التركيبي ويحدث في تطويع البنى بيف المغتيف

 .المقصود الواحد
  تطويع مقامات الكلبـ : فالتطويع في التعريؼ والتقديـ والتأخير والذكر والحذؼ

 والفصؿ والوصؿ والإيجاز والإطناب.
 ا تداخؿ مع التطويع التركيبي, و يمارس التطويع مع الفئات الفكرية وفي ىذ

 الدلالية بينما يغمب عمى تقنية الابداؿ الممارسة مع الفئات النحوية.

 :equivalenceالتكافؤ  - و

وىي تقنية عالية تتطمب معرفة موسوعية عميقة و واسعة تساعد المترجـ عمى ايجاد 
لوضعية المغة الأصؿ وتستعمؿ ىذه التقنية كثيرا في وضعية مرادفة في المغة الثانية 
 ترجمة الأمثاؿ والكلبـ المأثور .

حيث تتـ بتعويض الجانب المغوي بكاممو بما يقابمو في المغة الأخرى نظرا للئختلبؼ 
الثقافي وتأثير ذلؾ عمى ظلبؿ المعنى بيف المغتيف المنقوؿ منيا والمنقوؿ الييا , فحيف 

 ترجمةالبالفرنسية نترجميا بالعربية السلبـ عميكـ ونستعمؿ أىلب وسيلب في   salutنقوؿ
 .Welcome مف الإنجميزية لكممة أو عبارة

 ؾ بػ :ما حؾ جمدؾ مثؿ ظفر  الإنجميزيةالى العربية  وكأف نترجـ مف

We are never so well served as by ourselves 
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 يستعمؿ مصطمح الاقتباس لمتعبير عف التقنية نفسيا. وىناؾ مف

 Adaptationالتصرف  - ز

 تنطوي تقنية التصرف عمى ثلاث أنواع و هي :

 : addition / expansionالزيادة  -

وتدؿ ىذه التقنية عمى انتقاؿ المترجـ مف الضمني الى الظاىر دوف اضافة معمومة 
عندما لا تتوفر المقابلبت في المغة أخرى أي محاولة اظيار المعنى الخفي بالشرح 

 اليدؼ.

  : omissionالحذف  -

وىي عكس الزيادة وتعني الانتقاؿ مف الظاىر إلى الضمني دوف فقداف أية معمومة 
حيث يتجاوز المترجـ مستوى السطحي لمنص الأصمي فيحذؼ بعض الكممات دوف أف 

 عمى البنية العميقة لمجممة. يشوه المعنى اعتمادا

أو عادات المجتمع  تستعمؿ في حذؼ بعص الصور المتنافية مع اخلبؽيمكف أف 
 المترجـ إليو.

  :substitutionالتحويل أو الستبدال  -

يمجأ ليا المترجـ في حالة كوف الجانب الثقافي لمنص المصدر يتعارض مع ثقافة 
مقييا، النص اليدؼ والنحوية والدلالية لمنص الأصمي في إطار احتراـ المغة الثانية ومت

و ذلؾ عند وجود بديؿ مقابؿ و مقبوؿ في المغة اليدؼ عكس الحذؼ، الذي يستعمؿ 
 عند عدـ وجود أي مقابؿ ثقافي يمكف الإستبداؿ بو.
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ؿ ػػػػاكػػػػؿ المشػػػػادرة لحػػػػة النػػػػانيػػػػات المسػػػػامػػػػف الاسيػػػػي مػػػبمنػاي ودارػنػيػات فػػػػر تقنيػػػػتعتب
 .وصػػػػالنص ػاتاقػػػػة وسيػػػػب المغويػػػػوانػػػػاة الجػػػػؤكد عمى مراعػي تػ, فيةػػػػلمترجمالعممية 

 :تهاأهمي:  1-2-5

, واشاعة المعرفة لتجاريفي تسيير التنمية البشرية, كالتبادؿ ا كبير ف لمترجمة دورإ
عموـ الأخر  , للبستفادة مفيا و غيرىا مف العمميات الضرورية, ونقؿ التكنولوجالعممية

 .الانساف, فيي اذا أداة لمتنمية وتقنياتو في تحقيؽ التنمية اليادفة الى ترقية حياة

وىي أبعاد  ،, ومعرفي وفكريبعاد: لغويولمترجمة في ىذا السياؽ دور ثلبثي الأ
, خر في علبقة خطية دائريةلى الآإ يؤدي أحدىما ،كاممةتمترابطة في حمقة متسمسمة م

, ات عممية جديدةفي ايجاد مقابلبت عربية لمصطمحالمغوي لترجمة دور افلب ينحصر 
ت بحوثا و دراسات عدة , وقد أفردفي تطوير المغة دلاليا وتركيبيا بؿ يتعداه الى تأثير

البالغة في عممية التطور  , نظرا للؤىميةليذا الأمر, ومازاؿ الأمر يستحؽ المزيد
 .المغوي

, فيتجمى في نقؿ المعارؼ ونتاج الفكر العممي والأدبي والثقافي عند وأما دورىا المعرفي
وذكر  الجديدة,وىذا يقتضي التعريؼ بالمفاىيـ والرؤى  الأخرى,المغات والحضارات 

 العاـ.س ضمف سياقيا النصي وسياقيا الفكري بوشرحيا دوف ل بدقة,دلالاتيا 

جديدة في شتى حقوؿ العمـ  ولا تستقي الترجمة أىميتيا مف كونيا تأتي بمصطمحات
نما لكونيا ناقمة لممفاىيـ عف طريؽ شرح دلالات تمؾ المصطمحات وادراج  والمعرفة, وا 

 .تيا في المنظومة الفكرية العربيةمدلولا

فاستيعاب المصطمحات وتراكيب اصطلبحية جديدة , وايجاد مقابلبت عربية ليا وشرح 
كر العربي بمفاىيـ محدثة وممارسات جديدة دلالاتيا وتسيير تداوليا يؤدي الى رفد الف
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, ومف ثـ خمؽ واقع فكري وتوجييو لمعمؿ وفؽ منيجية محددة ,ئبة أو مغيبةكانت غا
 وسموكي جديد ينيض بالحضر ويؤسس لممستقبؿ.

 ترجمة النصوص المقدسة :  1-3

 اتي ظؿ الانفتاح الثقافي الذي فرضو إيقاع العصر فإفّ ما تؤدّيو الترجمة مف خدمف
و لأنيا بيذه الاىمية  ،حضاريا بامتياز ميزانا و رابطايجعميا  في كافة المجالاتجميمة 

طالما مورست مف طرؼ النخبة القادرة عمييا، و وفقا ىذا الدور  تأدية فبإمكانيا
 لمشروط المذكورة في المبحث السابؽ.

مة بعض و لكف يحدث أف يجد المترجـ ميما علب شأنو أف يتوقؼ مندىشا أماـ عظ
النصوص الدينية مثؿ القرآف الكريـ، و يبقى مشدوىا في عظيـ تعابيره و سلبسة و 
ترابط إنشاؤه، فتجده يبحث بيف ثنايا المغة اليدؼ عف طريقة مثمى يوصؿ بيا أغمب 
سمات و معاني النص الاصمي القرآني، لأف نقؿ و ترجمة كؿ معانيو تعد المستحيؿ 

 في حد ذاتو.

س فإفّ نصا مقدّسا مثؿ القرآف الكريـ الذي يمثؿ واسطة عقد القداسة و عمى ىذا الأسا
عند المسمميف لا يزاؿ يطرح إشكاليات وجود ترجمة لو مف عدميا عمى الرغـ مف تطور 

 آليات تناوؿ النصوص و تداوليا.

 الدينيةالداعي لمترجمة :  1-3-1

علبمات استبداؿ ، وىي : نما ىي التفسير(إقاؿ محمد تقي الديف اليلبلي :)الترجمة 
  (21 :8870، لغة بعلبمات لغة أخرى )اليلبلي

صمية ف المغة الألأ النصوص الدينية نترجـالمختصيف أننا إنما يجمع أغمب النقاد و 
 و لـ تعد مفيومة. أليست 
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في القرف الثالث قبؿ الميلبد اذ كاف الييود المستوطنوف في الاسكندرية قد ترجموا الى ف
كبر عدد أف تصير سيمة البموغ الى أالمغة اليونانية التوراة )الترجمة السبعينية(، فلؤجؿ 

 مف الناس، وىذا يتضمف المجوء الى المغة المسيطرة في ذلؾ الوقت.

الجديد فيما بعد باليونانية وليس بمغة المسيح  سباب مماثمة سيكتب العيدأولأجؿ 
و كتبت النصوص التوراتية والانجيمية بالمغة اليونانية، أالآرامية، تماما مثمما ترجمت 

 صبحت المغة المسيطرة لمنصرانية.أستترجـ بدورىا منيا الى المغة اللبتينية التي 

دونيا يكوف التواصؿ  ولى لمترجمة ىي ذات نظاـ تطبيقي،و بالتالي فالوظيفة الأ
 صعب أو مستحيؿ.

" لأمير البياف شكيب ؟رىـلماذا تأخر المسمموف وتقدـ غيقاؿ اليلبلي في كتاب "
ف يسعى في نشره أسلبـ ينبغي شر النشر اللبئؽ بمغة القرآف والإف ينأبعد رسلبف : )أ

ستاف منوالتركو يكتب بيا جماعة مف المسمموف كمغات اليند والتبت أبكؿ لغة يتكمـ بيا 
 (3 :8831 ،وغيرىـ. )اليلبلي والجاويلسوداف والصيف وبخارى وقازاف والترؾ وا

 Rosettaيضا حؿ رموز المغات الميتة، فمو كاف حجر روزاتأومف فوائد الترجمة 

Stone  لى لغة معروفة : اليونانية، فإف إلا يحتوي ترجمة نص مكتوب بالييروغميفية
 لـ يكف ليتمكف مف فؾ رموزه، ولغة الفراعنة دوف شؾ تبقى غير مفيومة. شامبوليوف

لا يخمو كلبـ والييا، قاؿ في احدى ترجماتو : )اليلبلي المترجـ البارع مف العربية 
 المصنؼ كريسي مورسف مف تعقيد يجعؿ ادراؾ معناه عسيرا، ولذلؾ سبباف : 

الى دراسة واختصاص ولا يبمغ أنو  يخوض في عموـ وبحوث دقيقة تحتاج  أحدهما :
 مداىا ويعرؼ كنييا بالمطالعة وحدىا.

: وحقو او يكوف الاوؿ ضيؽ المغة العربية في ىذا الزماف بسبب عجز أىميا  هماثانيو 
وتقاعسيـ عف النيوض بيا الى أف تبمغ مستوى المغات المتقدمة في الزمف الحاضر، 
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ستمائة سنة، وانت اذا قرأت مثؿ ىذه فقد توقؼ نموىا بتوقؼ تقدـ اىميا منذ نحو 
المباحث بمغة اوروبية يسيؿ عميؾ فيميا الى حد بعيد واف لـ تكف مف اىؿ 
الاختصاص، بخلبؼ ما اذا قرأتيا بالعربية العصرية، فاذا انضـ الى ذلؾ قصور 
المترجـ في احدى المغتيف او كمتييما فينالؾ الطامة الكبرى، ومع ذلؾ فما لا يدرؾ كمو 

 يترؾ كمو.لا 
فقد اشترط اليلبلي كما الجاحظ في السابؽ اتقاف المترجـ لمغتيف، فاف وجد الضعؼ في 
المغة المترجـ منيا و الييا ظيرت الاخطاء، قاؿ اليلبلي "وانما وقع جيمة المترجميف 
في ىذا الاستعماؿ الفاسد لضعفيـ في المغتيف أو احداىما، فلب يستطيعوف ادراؾ معنى 

ة ليصوغوا في المغة الاخرى جممة تؤدي المعنى المطموب بألفاظ جيدة الجمة مجتمع
، وىذا العجز ىو الذي اضعيا التي يقتضييا النظـ الفصيحالاستعماؿ واقعة في مو 
، فيأتي التركيب فاسدا، لا مفرد بمفرد اخر في المغة الاخرى يمجئيـ الى اف يبدلوا كؿ

 الييا المعنى. )اليلبلي تقويـ المسانيف، تستسيغو اذواؽ الفصحاء في المغة التي ينقؿ
ف أخطاء ( وقاؿ في موضع آخر : )وسبب وقوع مثؿ ىذه الأ800-803 :8813

، المغة العربية يترجـ كممة بكممة فيفلاجنبية ضعيفا المترجـ يموف متمكنا مف لمغة ا
ثـ ، يترجميا ويستوعب معناىا في ذىنو المترجـ الكامؿ يقرأ الجممة مف المغة التي

يصوغ ليا جمؿ فصيحة في المغة التي يترجـ بيا، حتى اذا قرأ القارئ العربي كتابا 
مترجما ، لا يشعر انو مترجـ حتى يخبر بذلؾ، كما نرى في ترجمة ابف المقفع لكتاب 

 (86-82 السابؽ: جع" )المر و"كميمة ودمنة" وترجمة البنداري لػ"الشاىنام
و كمييما اختلبؼ المعاني في أحدى المغتيف إلى قصور المترجميف في إويضاؼ 

 .خرىالكممة ومقابميا في المغة الأ
ستاذ حسيف خمري : ) الكممة المفردة ليست موضوعا يمكف نقمو مف لغة الى قاؿ الأ

ف الكممة تختزف ، ذلؾ لأمجموعة مف المضايقات والإحراجات لىإخرى دوف التعرض أ
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سياقا معرفيا وحضاريا وتراثيا وتحمؿ دلالات وايحاءات لا يمكف نقميا بصورة دقيقة الى 
 (18خرى. )حسيف خمري، نظرية النص، ألغة 

نما جاء ىذا الاستعماؿ الفاسد ا  واختلبؼ نسؽ الجممة في المغتيف، قاؿ اليلبلي : ) و 
مف  لطبيعة كؿ اةعجميا بكلبـ عربي بدوف مراعأمف اقتباس المترجـ لو ترجـ كلبما 

جاءت عبارتو لعجمية بكممة عربية أدؿ كؿ كممة بأ، بؿ المغتيف واسموبيما وقواعدىما
 . قبح وبعضيا لا يكاد يفيـفي غاية الركاكة وال

نظاـ الجممة في المغة العربية يختمؼ عف نظاـ الجممة في وقاؿ حسيف خمري: )
 (80 :السابؽ رجعالفرنسية والانكميزية. )الم

النصوص حظوظا في الترجمة ىي الكتب الدينية المقدسة لأنيا تعتبر وعاءا  كثرأو 
 ت.مف القيـ والمعاملب كاملب روحيا وحضاريا يحوي نظاما

 ناجيل ترجمة التوراة والأ :  1-3-2
ىذا ة بينو وبيف قس و ناجيؿ ىي مناظر ف بداية اىتماـ اليلبلي بأخطاء تراجـ التوراة والأإ

 : حرفيا عنومنقوؿ  منيا مقتطؼ
 نو ثالث ثلبثة.أنو ابف الله، و أناجيؿ تدؿ عمى :  قاؿ سميث : ولكف الأقاؿ اليلبلي
نو مف الله، وما أعتقد جازما أف الانجيؿ حؽ و أنجيؿ، ولكني نا ما قرأت الإأفقمت لو : 

ف يكوف موافقا لمقرآف في توحيد الله، وعبودية عيسى ابف أكاف مف الله لا يختمؼ فلب بد 
 ـ.مري
ف القرآف إنا فأما أفقاؿ لي : ىذا شأنكـ يمنعكـ التعصب، عف قراءة التوراة والانجيؿ،   

 عندي بثلبث لغات.
نا أدرسيا لأقرأه أما بالإنجميزية فأنجيؿ بالعربية فمغتو ركيكة لا تفيـ، و ما الإأفقمت لو : 

 بيا. 
 شير.طمب لؾ نسخة مف لندف تصمؾ بعد أف تقرأه وأنا أفقاؿ لي : عدني 
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فوعدتو فمما وصمتو النسخة كتب لي معيا كتابا بالإنجميزية جاء فيو :"اسأؿ الله اف 
يعطيؾ في ىذا الكتاب بركات كثير( فأخذت في قراءتو واستخرجت الكممات التي لـ 

 افيميا مف المعاجـ ثـ قرأتو المرة الثالثة. 
ه، كتبت اليو كتابا ولما وصمني الكتاب اجبت سميث بالشكر، فمما قرأتو وفيمت معنا

ؾ في ىذا الكتاب بركات كثيرة ولكنيا ءآخر وقمت لو فيو :" اف الله قد استجاب دعا
تخالؼ ما عندؾ وتبطمو فقد قمت لي في اثناء المناظرة كذا وكذا ووجدت الكتاب في 
الفصؿ الفولاني برقـ كذا وكذا اف ما قمت غير صحيح، واف الانجيؿ يدؿ كما يدؿ 

حيد الله عز وجؿ وبشرية عيسى وعبوديتو دلالة في غاية الوضوح في القرآف عمى تو 
 مواضع كثيرة" وعددت لو منيا سبعة فكاف ذلؾ آخر العيد بو 

نو كاف مخمصا لدعوتو متحمسا غاية التحمس وكنت كمما أشيد ليذا القسيس الشاب أو  
لله يعمـ امؿ، واف العقؿ ناقص وكلبـ الله كإف ىذا يخالؼ العقؿ، يقوؿ لي : أقمت لو : 

 ( 60-21 : 8813، ما لا نعمـ. )اليلبلي

 نجيل وترجمتها : بن في التوراة وال ب والالأ -

نما كاف ا  عمـ، و أقاؿ محمد تقي الديف اليلبلي : ) لـ يسـ المسيح نفسو ابف الله، فيما 
ناجيؿ، ولا نو سمع تسميتو بذلؾ فمـ ينكرىا بزعـ الأألا إنساف، بف الإإيسمي نفسو 

 خصوصية لو في ذلؾ. 
، وفي الآية التاسعة مف الفصؿ ناجيؿ : كؿ تقي بر سمي ابف اللهففي لغة التوراة والأ

بناء الله يدعوف" )العيد أنيـ ، لألبـسنجيؿ متى "طوبى لصانعي الإالخامس مف 
بيكـ الذي في أبناء أ( : "لتكونوا 30(، وجاء في الفصؿ نفسو رقـ )01الجديد، ص

 السماء"
 "باكـ الذي في السماء كامؿأف أنتـ كامميف، كما أ: "فكونوا  31وفي رقـ 
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بيكـ الذي في السماء") أجر عند ألا فميس لكـ ا  وفي الفصؿ السادس رقـ واحد : "و 
 ، نفس الصفحة(السابؽ المصدر

نجيؿ ب عمى الله جاء في مواضع لا تحصى في الإطلبؽ الأإف : "أومف ىنا يعمـ 
 ا بالمسيح." وليس خاص

لبنوة بمعنى ابوة و ف الأأبف فيما تقدـ : ومف ذلؾ تعرؼ ب والإقاؿ اليلبلي في معنى الأ
نجيؿ في جميع الناس، لا خصوصية لممسيح في والعبد ثابتة في الإ العلبقة بيف الرب

 ذلؾ.
نو أ، ويظير لي رب والعبد خاطئ في المغة العربيةبف عف الف التعبير بالأب والإألا إ

بف في النسب، وعمى الرب والعبد، ب والإالمشترؾ المفظي عندىـ يطمؽ عمى الأ مف
بوة والبنوة فمما ترجموه الى العربية ترجما ما ذكر فيو عيسى عميو السلبـ بمعنى الأ
 الحقيقية تعالى الله عف الصاحبة والولد، وما ذكر فيو غيره بمعنى العبودية.

بيكـ أبي و أني ذاىب الى إى قاؿ ليـ : ف عيسأنجيؿ ونص ترجمة ما جاء في الإ
ف الله ربو وربيـ، وكميـ عبيده فلب فرؽ بيف أليكـ  يثبت ا  ليي و إ ليكـ ( فقولو :ا  ليي و ا  و 

 (287 -283 :8871، وبيف اتباعو في العبودية)اليلبليالمسيح 
في العبرانية تستعمؿ  بف، قاؿ )كممة الإسبؽ ما قرره عبد الحميد الفراىي ويؤيد ما
 لمعنييف :

 وسنة.وابف حوؿ  الصبح،وابف  الميؿ،، وابف كابف السبيؿ ،لمنسبة - أ
 والغلبـ.، كالرجؿ والفتى لمعبد - ب

، ولذلؾ ترى في القرآف لـ بنيةف الولد  صريح في الأإ، فولفظ الابف ليس كمفظ الولد
ف أ، فينبغي مضاىاة بالكفر بفاستعماؿ لفظ الإف في ألا لفظ الولد، وبيف إيشنع 
 يتجنب.

المفظيف. )عبد  فرطوا في ىذيفأنيـ أف لفظ الرب يشابو المعبود، فبيف في القرآف أكما  
 (200-238: 2008، الحميد الفراىي
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بف الله ىو عبد الله إنجيؿ مف في الإ هليو اليلبلي ) كؿ ما نجدإما خمص  ىلإوخمص 
بوكـ" فيو "ربنا وربكـ"  كما ترجمو أبونا و أو "أبونا" أفي المعنى، وكؿ ما فيو مف "

 (.208 السابؽ: المصدر)القرآف. 

 ترجمة القرآن والحديث : 1-3-3

  : مبدأ ترجمة القرآن و الحديث 1-3-3-1

ف محمد محسف خاو ف محمد تقي الديف ليلبلي إقاؿ عبد العزيز بف عبد الله بف باز : )
وكتاب "المؤلؤ والمرجاف فيما ، ماـ البخاريرآف الكريـ وصحيح الإقاما بترجمة معاني الق

اتفؽ عميو البخاري ومسمـ " ترجمة صحيحة. )اليلبلي و محسف خاف، ترجمة معاني 
 (.8 :رآفقال
توليو بنفسو ترجمة خطاب الله ورسولو صمى الله عميو وسمـ لمعالميف،  ما سببأ

عدائو الآثمة أدي يأفيوضحو بقولو أف التراجـ المشوىة لمحاسف القرآف التي خطتيا 
وزورتيا قموبيـ الجاحدة و الظالمة المظممة قد لعبت دورا عظيما في التضميؿ والصد 
ْـ ظُمْمًا  عف سبيؿ الله، وكتابو ينادي عمييـ بقولو تعالى : "وَجَحَدُوا بِيَا وَاسْتَيْقَنَتْيَا أَنفُسُيُ

 (83" )النمؿ، الآية وَعُمُوِّا * فَانظُرْ كَيْؼَ كَافَ عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِيفَ 
ولا أدؿ عمى ذلؾ مما قالو أحد المترجميف لو، وىو أحد أعداء القرآف، ألا وىو جورج 

مف الرواج والإنتشار، وقد  ر، الذي كاف لترجمتو الحظ الأوفرسيؿ الإنجميزي الشيي
مضى عمى ما حدثني بو بعض المحققيف نحو قرف كامؿ طبعت في أثنائو عدة 

 طبعات.
دمة ترجمتو : لا أراني في حاجة إلى أف أعتذر إلى رجاؿ الديف ولا إلى قاؿ في مق

يعني -" لأنو لا يخشى منو أدنى خطر ،رجاؿ الحكومة عف عممي ىذا "ترجمة القرآف
 ,Sale George ) مفتعلب أمر واضح جدا القرآف لأف كوف -عمى العقائد النصرانية

1902: 05.) 
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لى الخطر العظيـ الذي صادـ النصرانية مف انتشار إ"سايؿ" ونظر بعينو  تمعفولو 
نو كاف مخطئا في ظنو وخاطئا في جحوده لبراىيف صدؽ القرآف المدىشة أالقرآف، لعمـ 
 رياء ونفاقا.

و قد مضت قروف والمترجموف يعبثوف بالقرآف ولا شعور لممسمميف بمكائدىـ أما في 
ر وعالجوا المسألة فالؼ بعضيـ وكتب ىذا الزماف فقد انتبو قميؿ مف عممائنا ليذا الخط

بعضيـ في الصحؼ، ولكف الى الآف لـ ينتبو لذلؾ اكثرىـ، ولـ يقوموا بيذا الواجب 
 (3: 2082، اليلبلي حؽ القياـ ولا اعطوه حقو مف الاىتماـ.)

بأىمية تولي ترجمة معاني  ىمية والخطيئات العمدية ىي سبب شعورهافالأخطاء الج
 الكريـ. القرآف

حد الثلبثة الذيف أنكميزية وىو وؿ مف ترجـ القرآف الى الإأوقاؿ اليلبلي )جورج سايؿ 
حمد بف فارس الشدياؽ رحمو الله بالمعرفة الحقيقية لمغة العربية، أشيد ليـ العلبمة 

وحكـ عف سائر المدعيف لمعرفتيا عمى عيده في البلبد البريطانية أنيـ لا يعممونيا 
 جيدا.

ة محمد مارماديوؾ، العالـ الأديب الشيير صاحب مجمة "ايسلبميؾ ومثاؿ آخر ترجم
كالتشر" أي الثقافة الاسلبمية، ولو تصانيؼ جيدة، ترجمتو لمقرآف فييا أغلبط واضحة 
جدا، وكتبت اليو بشيء منيا فإعترؼ وأجابني الشكر وطالبا المزيد، عمى حد قوؿ 

 اليلبلي.
الامكاف، ولكف واجب عمينا اف نبمغ رسالات  وقاؿ الترجمة الكاممة حقيقة ىي ليست في

 الله عز وجؿ، بحقيقة معانييا مف لا يقرأ العربية ولا يفيـ أي كممة مف المغة العربية.
قاؿ اليلبلي 'اف الاستاذ مارماديوؾ سمى ترجمتو اسما يشعر بانو يريد بيا تفسير 

تحريؼ أو الكيد، إنو سمى القرآف وتبميغو للبمة الانكميزية  تفسير اسلبميا خاليا مف ال
رآف" معناه "معاني القرآف المجيد" فمـ ػػػوس قػػػوريػػػس أوؼ ذي غمػػػغػنػػػنيػػترجمتو "ذي م
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، قرآف محمد" )اليلبليى "معنػػد" بػػػرآف أوؼ محمػػػره "ذي قػػيػػايؿ وغػػاؿ سػػػا قػػمػػيقؿ ك
2082  :00) 

لـ تسمـ مف أغلبط كما لـ يسمـ غيرىا وىي كثيرة منيا  إلا أف ترجمة الأستاذ مارماديوؾ
ُـ السُّفَيَاءُ وَلََٰكِف لاَّ يَعْمَمُوفَ )البقرة، الآية  ْـ ىُ ( وقولو انو 86: في قولو تعالى : أَلَا إِنَّيُ

 Are not they indeed the foolish ?" ،"Are not they indeed theقاؿ "
mischief—makers ?"  ا في الحقيقة سفياء ؟ أليسوا في الحقيقة معناه : أليسو

 مفسديف ؟ 
وسبب ىذا الخطأ اف المترجميف ظنوا أف ألا في الآيتيف مركبة مف ىمزة الإستفياـ ولا 
ُـ مَفْ خَمَؽَ وَىُوَ المَّطِيؼُ الْخَبِيرُ )الممؾ، الآية  النافية، كما في قولو تعالى : "أَلَا يَعْمَ

 دة غير مركبة وانيا استفتاح تذكر لمتنبيو.( والحقيقة اف الا كممة واح83
” ( تَظُفُّ أَف يُفْعَؿَ بِيَا فَاقِرَةٌ 23ومنيا أنو ترجـ قولو تعالى : وَوُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ بَاسِرَةٌ )

 ( بما معناه : تعـ أنت مصيبة عظيمة حوؿ أف تقع عمييـ. 20)القيامة، الآية 
لغائبة، ففاعمو في الأوؿ مستتر وسبب ىذا الوىـ أف "تظف"  تستعمؿ لممخاطب وا

وجوبا تقديره 'أنت' ، وفي الثاني مستتر جوازا تقديره 'ىي' ، وىذا الثاني ىو المراد في 
الآية ، فاف الضمير المستكف في "تظف" عائد عمى الوجوه ، فظنو المترجـ لممخاطب، 

عظيمة  فرأى حينئذ أف المناسب ىو تفسير الظف بالعمـ، فقاؿ، تعمـ أنت أف مصيبة
 أف تقع عمييـ( -أي قريب–حوؿ 

 جواز ترجمة القرآن لدى الهلالي ::  1-3-3-2
وقد اختمؼ رواد النيضة الاسلبمية المعاصرة في جواز ترجمة معاني القرآف الكريـ، 

إذ مموف أو الكافروف، قاؿ اليلبلي )ومعاني القرآف مترجمة ولا بد، سواء أ قاـ بيا المس
لا أعمـ أف القرآف لا بد أف يترجـ إلى المغات الأجنبية سواء أحببنا أـ كرىنا ، فلئف 
نترجمو بأنفسنا ترجمة صادقة صحيحة وننشره خير مف أف نترؾ ترجمتو لأعدائنا 

 (3 :يدسوف فييا السـ في الدسـ. )المصدر السابؽ
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 فرجح جواز الترجمة بشروط، قاؿ الذي أراه ىو جواز الترجمة لمضرورة بشروط : 
أف يصرح المترجـ بأف ىذه معاف مقتبسة مف القرآف الكريـ بقدر الطاقة، ونقؿ  أحدها :

 معانيو حقيقة غير ممكف.
 تضمعو في المغتيف المنقوؿ منيا والييا. ثانيها :
عمى الترجمة وتتخذىا عوضا عف القرآف راضية  أف تعتمد طائفة مف المسمميف ثالثها :

قانعة بعمميا ىذا زاعمة أنيا تيتدي بالقرآف المطموب بالنظر في ترجمتو، كما عميو 
أكثر المسمميف في اليند، فإنيـ قانعوف بترجمة القرآف والحديث، لا يروف ضرورة تعمـ 

ينيزـ ولا يضمحؿ بفقد لغة  المغة العربية ولا تعميميا لأطفاليـ، ولا يروف أف الاسلبـ لا
القرآف وأنيـ كمما إزدادوا جيلب بمغة القرآف واليدي النبوي ازدادوا بعدا مف الاسلبـ، وقد 
صرح لي أكبر مف لقيتو مف كبار العمماء ىنا أنو إذا ترجـ القرآف والحديث والفقو فلب 

 ا.حاجة بالناس لمغة العربية، وىذه طامة عظيمة ليس ىذا محؿ الكلبـ فيي
 والذي ينبغي أن يقصد بالترجمة : 

 : ىو بياف ما في تراجـ الأعداء مف البيت والتحريؼ. أولا
: ترغيب واستمالة غير المسمميف وتنوير أذىانيـ والسعي في محو ما عمؽ وثانيا

بأفكارىـ مف العقائد الفاسدة في القرآف والنبي والاسلبـ مما اشاعو الاسلبـ والأفاكوف 
 مف أعدائو.

: عرض عقيدة التوحيد ببراىينيا الساطعة الجاذبة لمقموب القاضية عمى التثميث  الثاوث
والوثنية قضاء مبرما، الداحضة لجيوش أباطيميا، الغاسمة لأدرانيا مف قموب مف أراد 
أف يطيرىـ و يزكييـ، ومتى إىتدى أحد مف ىؤلاء إلى الإسلبـ بما ترجمناه لو نبيف لو 

سمف ولا تغني مف جوع، فإف كاف قادرا عمى درس المغة رغبناه حينئذ أف الترجمة لا ت
لا عممناه ما تيسر مف القرآف بألفاظو ومعانيو، وأمرنا أف يعمـ أولاده العربية  في ذلؾ، وا 

 (0: 2082ي، ر القرآف واليدي النبوي. )اليلبلمف بحو  نيموالي
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قرآف امتازت ترجمتو عف ترجمة معاني ال -أي تقي الديف اليلبلي –لذا لما قدر الله لو 
 غيرىا بأمور منيا : 

"  : ترجمة معاني آيات الصفات ، كقولو تعالى : " أولها فُ عَمَى الْعَرْشِ اسْتَوَىَٰ الرَّحْمََٰ
( بما يطابؽ عقيدة السمؼ الصالح مف الصحابة والتابعيف والأئمة 0)طو، الآية 

 ولا تأويؿ.المجتيديف دوف تشبيو ولا تمثيؿ ولا تحريؼ ولا تعطيؿ 
: اصلبح ما ارتكبتو الترجمات السابقة مف الأخطاء الفاحشة وسببيا في الغالب  ثانيها

قصور المترجـ، وعدـ تمكنو مف معرفة المعنى الذي تدؿ عميو الآية، لضعؼ إدراكو 
 لمغة العربية. 

: ايضاح ما بيمو المترجموف السابقوف في ترجماتيـ مف معاني الآيات وذلؾ  ثالثها
رؾ القارئ الإنكميزي متحيرا في المعنى المقصود مف المفظ ولا يكاد يعرفو عمى بت

 الحقيقة.
وترجمة المعنى التي ينادي بيا اليلبلي تعني الإبتعاد عف الترجمة الحرفية، وىي  

تبديؿ كؿ لفظ بمقابمو، ولا تعني بحاؿ تعطيؿ دلالات الألفاظ، فالخروج عمى النص 
رورية التي تقتضييا قواعد المغة اليدؼ ومعنى النص الأصمي مقيد بمفردات الض

المترجـ، والتقيد بالنص، طالما أنو ليس عمى حساب المعنى شرط أساسي لمترجمة 
يد عطية عمي السميمة، وعدـ التقيد بالنص ينتج عنو عدـ الدقة في المعنى. )سع

 (86:  2000، مطاوع
 

ت نيالله : قاؿ الحسيف خمري : "بلبـ وميما نجحت الترجمة تبقى قاصرة في حمؿ ك
الدراسات المسانية الحديثة أف ترجمة القرآف الكريـ إلى المغات الأخرى أمر مستحيؿ، 
فحتى لو نجحت في نقؿ معانيو جزئيا فإنيا لا تستطيع أف تنقؿ نظمو الذي ىو سر 

القرآف، و لا إعجازه، فاذا نقمت المعاني إلى لغة أخرى فإنيا قد تكوف تفسيرا، ترجمة 
 (880: النص  ةحسيف خمري : نظريتكوف البتة قرآنا. )
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وقاؿ ابف قتيبة : ) ولمعرب المجاوزات في الكلبـ ومعناىا : طرؽ القوب ومآخذه، ففييا 
: الاستعارة، والقمب، والتقديـ والتأخير، والحذؼ، والتكرار، الاخفاء، والاظيار، 

ومخاطبة الواحد مخاطبة الجميع، الجميع  والتعريض، والافصاح والكناية، الايضاح،
 خطاب الواحد، والواحد والجميع خطاب الاثنيف والقصد بمفظ العموـ لمعنى الخصوص. 

وبكؿ ىذه المذاىب نزؿ القرآف، ولذلؾ لا يقدر احد مف التراجـ عمى اف ينقمو الى شيء 
رجمت التوراة مف السنمة كما نقؿ الانجيؿ عف السريانية الى الحبشية والرومية ، ت

 والزبور وسائر كتب الله تعالى بالعربية ، لاف العجـ لـ تتسع في المجاز اتساع العرب.

 ترجمة معاني القرآن الكريم : صعوبات  1-4

تكاد الأقواؿ تجتمع عمى صعوبة ترجمة النصوص الدينية بصورة عامة و القرآف الكريـ 
عمى وجو الخصوص بؿ إف بعض العمماء أفتى بعدـ جواز ترجمتو نسبة للبستحالة 
الواضحة في تضميف المترجـ لكؿ مفاىيـ معاني الآيات القرآنية و عدـ إستيفاء جوانب 

 أباح ترجمتو ورأي ضرورة ذلؾ  إعجازه الأسموبي و غيره ومنيـ مف

، بؿ أف ىناؾ مف يقوؿ وف بصعوبة ترجمة الأعماؿ الأدبيةيعترؼ الكثير  لذلؾ
باستحالة ترجمة الشعر مثلب )فكيؼ بالقرآف الكريـ( و ىذه الصعوبات ليست نتاجا 
لماىية الأدب المغوية بؿ ناتجة عف أف العمؿ الأدبي المترجـ مف لغة إلى لغة أخرى 

ؾ الاشعاعات النفسية و الاجتماعية و الظلبؿ الذاتية التي تتضمنيا المفظة في يفقد تم
المغة الواحدة  وىذا يدؿ عمى ارتباط المغة بالفكر واطار الحضاري العاـ، ومف 
المجازفة أف ينظر إلى تمؾ الألفاظ عمى أنيا مجرد رموز، فقد ارتبطت بالفكر الإنساني 

أف نتصور أي نوع مف التفكير بغير الألفاظ ارتباطا وثيقا و أصبح مف الصعب 
 فالإنساف يفكر بواسطة ىذه الألفاظ.
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وىي نقؿ المعنى السياقي الدقيؽ للؤصؿ )القرآف الكريـ المنزؿ بالعربية(، وفي حدود ما 
، والإسبانية الألمانيةميزية و تسمح بو الأبنية الدلالية و النحوية في المغة اليدؼ، )كالإنج

قاموا بترجمة معاني القرآف الكريـ اتخذوا مف الترجمة الدلالية منيجا وغيرىا( كؿ مف 
ليـ و لكف يتفاوت المترجموف في مياراتيـ عند تطبيؽ ىذا المنيج " و الناظر في 
السياؽ القرآني يجد ىذا الأسموب ىو " مادة الإعجاز في كلبـ العرب كمو، ليس مف 

مكف أف يكوف معجزا، وىو الذي ذلؾ شيء إلا وىو معجز، وليس مف ىذا الشيء ي
قطع العرب دوف المعارضة و السياؽ القرآني يحمؿ الكثير مف الخصائص التركيبية 
التي تسمو عمى لغة البشر قوة وصفاء و نقاء، وكاف سياؽ التقديـ والتأخير واحدا مف 

 فوائد القرآف و خصائصو، سيؽ لإبراز مقاـ الموقؼ بروحو و عمقو.
يكوف المعجزة الخالدة المستمرة لكف  لى بالقرآف الكريـ لفظا ومعنى كيلقد أوحى الله تعا

يزا مف خصائص لغة القرآف، وىو ما يتعمؽ بالدلالات ممنبا ازاؿ يطاؿ جالإشكاؿ لا
التابعة، فإذا كانت الدلالات والمعاني والأصيمة يسيؿ ترجمتيا فإف الأمر بالنسبة 

 لدلالات التابعة يبقى مستحيلب.
ؾ : أنو كمما كانت الجممة العربية المراد ترجمتيا أكثر مف حمؿ الدلالات وبياف ذل

التابعة مف غيرىا كانت ترجمة تؾ الدلالات أكثر عسرا، ويزداد الأمر صعوبة إلى أف 
يصؿ إلى الاستحالة في نقؿ الآيات المعجزة مف القرآف الكريـ، إذ أف كثيرا مف ألفاظ 

ا في المغات الأجنبية بحيث يؤدي ذلؾ المفظ في لغتو القرآف لا يوجد ليا مقابؿ يوازيي
كؿ ما يؤديو المفظ العربي، وذلؾ كمفظ "القرء" كما أف فيو ألفاظا يصعب تحديد معانييا 
في المغة العربية نفسيا كمفظ "الدىر" و"الحيف" وفيو أيضا جمؿ يختمؼ معناىا 

ث يكوف حالو في باختلبؼ وجوه الإعراب، وما مف شؾ في أف ترجمة كؿ ىذا بحي
 المغة المنقوؿ إلييا كحالو في المغة العربية أمر مستحيؿ.
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 –مع كؿ ىذا يبقى السؤؿ مطروحا في كيفية إيجاد حؿ لإشكالية ترجمة القرآف الكريـ 
وذلؾ عمى مستوى مختمؼ الدلالات  –وقد عدت أمرا مفروضا في عصرنا الراىف 
 ة التي تختص بيا لغة الضاد.والمعاني والإيحاءات، ومختمؼ الصور البلبغي

طريقتاف اتبعتا منذ أواسط ىذا القرف، سواء مف طرؼ  –بيذا الصدد–تطرح 
 المستشرقيف أو المسمميف ممف أقدموا عمى ترجمة القرآف الكريـ.

 "الترجمة الحرفية" لمقرآن :  - أ

والأسموب، وىي أف يترجـ نظـ القرآف إلى لغة أخرى في المفردات، والتراكيب، والنسؽ، 
لتقوـ الترجمة مقاـ الأصؿ العربي، ومما لا شؾ فيو أف نقؿ كلبـ مف لغة إلى أخرى 
شارات التراكيب، وجماؿ  بكؿ ما في الأصؿ مف المعاني والإيحاءات، وظلبؿ المفظ وا 
الأسموب وروعة البياف، أمر مستحيؿ، فما أكثر ما ترجـ أدباء العرب تمثيميات 

ـ أدباء العرب والغرب رباعيات الخياـ الفارسية إلى لغاتيـ، شكسبير، وما أكثر ما ترج
ولكف ما أبعد تمؾ الترجمات عف الروعة التي توجد في الأصوؿ المترجمة والمعاني 

 التي توحي بيا كمماتيا وتراكيبيا.
 ىذا في كلبـ البشر، فكيؼ بو في كلبـ الله المعجز؟
نيا تشوه المعنى، ولا تحقؽ الغرض فالترجمة الحرفية متعذرة في كؿ آيات القرآف، إ

 الذي أقيمت الترجمة مف أجمو، والذي ىو إيضاح مقاصد القرآف، وبياف ىداياتو.

 "الترجمة التفسيرية أو المعنوية.  - ب

وىي تنصب عمى فيـ معاني الآيات أولا، ثـ بعد الفيـ ينقؿ المعنى المفيوـ إلى المغة 
غتو المترجـ إلييا مف غير تقيد بترتيب الأخرى، وذلؾ حسب طاقة المترجـ وما تسعو ل

 كممات الآية، أو مراعاة نظميا.
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والترجمة التفسيرية ىي وحدىا التي تراعي إلى حد ما الدقة في فيـ النص، وتقوـ بياف 
المراد مف الآيات، وما تقصده مف اليداية والأحكاـ، فيي ترمي إلى فيـ المعاني المرادة 

ات القرآنية، وذلؾ بشرح الغامض، وتفصيؿ المجمؿ، مف النص الأصمي للآية أو الآي
 وتوضيح الأىداؼ والغايات المقصودة.

فميست الترجمة ىنا ترجمة لفظية مساوية لمفظ الأصمي بقدر ما ىي ترجمة لممعنى 
المفسر، والذي أبرزه عمماء التفسير مف خلبؿ تفاسيرىـ، فكما جاز تفسير الآيات 

تفسيره بمغة أجنبية تبيف لمناس عمى اختلبؼ  القرآنية بأسموب عربي جاز كذلؾ
مشاربيـ ولغاتيـ ىداية القرآف وتعاليمو المجيدة، وكما جاز وقوع المفسر في أخطاء في 
معرض بيانو لمعاني آيات جاز الخط فأيضا في الترجمة التفسيرية، إذ لا فرؽ بيف 

ا، وذاؾ يضع لفظا المفسر والمترجـ، إلا أف ىذا يضع في بياف معنى المفظ لفظا عربي
 أعجميا.

مقرآف الكريـ بأية للية اأف "الترجمة الحرفية المث وقد أكد الشيخ محمد حسنيف مخموؼ
لغة غير معقولة ولا ممكنة، في حيف أف الترجمة التفسيرية جائزة قطعا، فيي ترجمة 

 لمتفسير لا لمقرآف".
بالمقارنة بيف قسمي الترجمة القرآنية يتبيف لنا أف نقؿ خصائص الإعجاز المغوي  إنو

والبلبغي إلى لغة أجنبية يعتبر أمرا مستحيلب في الترجمة الحرفية، وغير مستحيؿ إلى 
 حد ما في الترجمة التفسيرية.

باس، فالترجمة الحرفية تؤدي إلى انغلبؽ المعنى وتحجيمو بشكؿ يرمي إلى الخمط والالت
 وذلؾ لأسباب مذكر منيا :

الاختلبؼ القائـ بيف المغة العربية وغيرىا مف المغات الحية مف حيث الخصائص  – 8
المغوية والنحوية والبلبغية والاصطلبحية والتركيبية، إذ أنيا في المغة العربية دقيقة 

ما لا يوجد ومتميزة وفريدة مف نوعيا لا يوجد مقابؿ كثير منيا في المغات الأجنبية، ك
 تكافؤ للؤلفاظ في المغتيف مما ينتج عنو ضياع العديد مف معاني القرآف ودلالاتو.
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اختلبؼ الدلالة في الألفاظ، إذ ليست ىناؾ مطابقة تامة بيف مدلوؿ ألفاظ المغة  – 2
العربية وما يقابميا في المغات الأخرى، فكممة "أخ" في المغة العربية تدؿ عمى الأخ في 

ُـ الْقِصَاصُ  " خ في الديف، ومنو قولو تعالى :النسب والأ يَا أَيُّيَا الَّذِيفَ آمَنُوا كُتِبَ عَمَيْكُ
 شَيْءٌ  أَخِيوِ  مِفْ  لَوُ  عُفِيَ  فَمَفْ  * بِالْأنُثَىَٰ  وَالْأنُثَىَٰ  بِالْعَبْدِ  وَالْعَبْدُ  بِالْحُر   الْحُرُّ  *فِي الْقَتْمَى 

لِ  * بِإِحْسَافٍ  إِلَيْوِ  وَأَدَاءٌ  بِالْمَعْرُوؼِ  فَات بَاعٌ  ْـ وَرَحْمَةٌ ذََٰ ب كُ  بَعْدَ  اعْتَدَىَٰ  فَمَفِ  *ؾَ تَخْفِيؼٌ م ف رَّ
لِؾَ  بػ  الإنجميزية( حيث تترجـ كممة "أخيو" إلى المغة 871البقرة، ) "أَلِي ٌـ عَذَابٌ  فَمَوُ  ذََٰ
«his brother » مف دعائـ التي لا تدؿ عمى معنى الأخ في الديف الذي يعتبر

في  «uncle»الترابط الوثيؽ بيف المسمميف الذي ييدؼ إليو الإسلبـ، كما أف كممة 
المغة الإنجميزية تعطي معنى لفظتيف في العربية ىما الخاؿ والعاـ، وكممة "بقرة" عند 

 اليندي مثلب توحي بشعور قدسي إضافي تخمو منو نظائرىا في المغات الأخرى. 
اختلبؼ روابط المفردات  ىناؾأف  (8:  8880 ،عزوزييذكر حسف عزوزي ) – 6

والجمؿ بيف المغة العربية وغيرىا مف المغات، إضافة إلى اختلبؼ الضمائر الظاىرة 
، حيث يعبر الإنجميزيةوالمستترة، فضمير المخاطب "أنتما" لممثنى لا نجده في المغة 

 .«you»عف المثنى والجمع مذكرا كاف أو مؤنثا بضمير واحد ىو 



 

 

 الــفـصـــل

 الـثـانـي
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 تمهيد الفصل

منيا ما يزاؿ مكنكنا غير معركؼ، عممية منيا ما عرؼ ك يتميز القرآف بمعجزات لغكية ك 
عكس كؿ الكتابات الدنيكية الأخرل التي يعيبيا المعجزات المغكية نجد الإطناب، ك كمف 

 سنتعرؼ في ىذايزيف القرآف كيضفي عميو بيانا كبديعا لا يضاىى، ك كجكد الإطناب، نجده 
الفصؿ عمى تعريفو كأنكاعو كأغراضو البلاغية عامة كفي القرآف الكريـ بالتحديد 

 الاختصاص، ثـ سنعرج عمى ترجمتو مف العربية إلى الانجميزية.ك 

  :تعريفه:  2-1

ريؼ بو أكلا، مف الجانب المغكم الغكر في تفاصيمو التعيتطمب الحديث عف الإطناب ك 
 الجانب الإصطلاحي.ك 

 :لغة : 2-1-1

البلاغة في المنطؽ كىك  ،كيسمى الإطناب بكسرىا "،الإطناب مصدر أطنب، "بفتح اليمزة
كالإطناب ىك المبالغة في  ،بالغ فيو أم كاف أك ذمٌان. كأطنب في الكلاـ كالكصؼ، مدحان 

 (.562: 1)لساف العرب، ج .المدح أك الذـ كالإكثار فيو

كما يصفيا لساف العرب ىي أطكؿ حباؿ الأخبية ثـ تمت استعارتيا لمغة التكاصمية، 
ا، كأطنب في الكلاـ  ا أك ذمن كأصبحت تعني البلاغة في المنطؽ، كتجكيد الكصؼ مدحن

أطنبت الإبؿ، إذا اتبعت بعضيا في السير، كأطنبت الريح معناىا بالغ كأطاؿ فيو، كيقاؿ 
 .(562-561: نفسو إذا اشتدت كأنتجت غبار كبيرا )المصدر

أطنب: أم ذك ظير طكيؿ، أك فيو طنب كىك عيب،  أك حصاف كقالت العرب قديما فرس
-614 :1998كمف المجاز قكلنا: ىذه شجرة طكيمة الأطناب، كىي العركؽ. )الزمخشرم، 

615) 
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 :: اصطلاحا2-1-2

في الاصطلاح البلاغي ىك زيادة المفظ عمى المعنى لفائدة )حسيف عبد القادر، الإطناب 
ىذا ىك التعريؼ البلاغي المختصر، كلك شئنا التكسع قميلان لقمنا: إف (. ك 187 :1998

الإطناب باب بلاغي قديـ قدـ الإيجاز، ارتبط بو ارتباط العضك بالعضك يتمماف بعضيما 
ليؤلفا ىيئة أدبية سكية البنية كالملامح، فقد كصفو الجاحظ، كلـ يسمو، في ذكره فضائؿ 

 (.23 : 1999الصمت كالكلاـ المكزكف الذم يقاؿ في مكضعو لا غير )التراث العربي، 

تقرير ك الإطناب ىك نكع مف الإيضاح بعد الإبياـ ك يراد مف ىذا النكع مف الإطناب 
ه مرتيف، مرة عمى سبيؿ الإجماؿ ك الإبياـ، ك مرة عمى سبيؿ بذكر المعنى في ذىف السامع 
 التفصيؿ ك الإيضاح.

فالشرط الرئيسي ك الأساسي فيو، أف تحقؽ الزيادة فائدة جديدة، كىذا الذم يميز الإطناب 
 عف غيره.

كلو مقاصد  ،لكف عبد الستار الجكارم يقكؿ: الاطناب ىك الإسياب كالإفاضة كالاسترساؿ
ـ ليا معالـ رسى ف تي ألا إ ،بيا عمى الدكاـ يؤتىكلا  ،تستنبط غالبا مف الكلاـ البميغكأغراض 

 (163 : 1987أك دلائؿ يجرل عمى غرارىا كينسج عمى منكاليا )نحك المعاني, 

كىك بذلؾ قد أضفى غمكضا أرل أف حؿ أسراره أصعب بكثير مف إيجاد حد المصطمح 
أخرل مثؿ الإسياب, كالإفاضة,  البلاغي للإطناب. فيك قد أضاؼ مصطمحات

خر آنو رجع في أكالاسترساؿ، كىذه الألفاظ ىي الأخرل ليست محددة، علاكة عمى 
التعريؼ إلى متعارؼ الأكساط بقكلو )كلا يأتي بيا عمى الدكاـ إلا أف ترسـ ليا معالـ أك 

 .دلائؿ يجرل عمى غرارىا كينسج عمى منكاليا(



 مـريـكـرآن الـقـالي ـاب فـنـالإط

44 

 

يعرفو بعض البلاغييف، أنو عكس الإيجاز، كالإطناب عكس الإيجاز، كلو مكضع  فيما
 (512:  1995فيخاطب بو الخكاص، كالعكاـ. )شكقي المعرم، 

 كحاصؿ الإطناب الاشتداد في المبالغة في المعاني، أخذنا مف قكليـ في المعنى المغكم
ة بيف المعنى الاصطلاحي أطنبت الريح إذا اشتد ىبكبيا، كىذا يدؿ عمى الصمة الكثيق

 .للإطناب، كالمعنى المغكم

كيمكف إيجاد فرؽ بينيما، ىك أف المعنى المغكم يعتمد عمى مقياس الزمف الذم يستغرقو 
الكلاـ طكلا، كقصرنا، أما المعنى الاصطلاحي البلاغي فإنو منتزع مف المقارنة بيف الكلاـ 

 (109 :1998 ،الجزرم (ـ قصر. كالمعاني المرادة منو، سكاء أطاؿ زمف الكلاـ، أ

 :لإصطلاحيالربط بين التعريفين المغوي وا: 2-1-3

لك قارنا تعريؼ المساف بتعريؼ البلاغييف القائؿ: )الإطناب زيادة المفظ عمى المعنى لفائدة( 
 لأف القكليف يرمياف مف كراء الزيادة المفظية إلى الفائدة. ،لما كجدنا خلافان 

ك )المبالغة في المدح أك الذـ(، مف شركط التصكير الفني الأدبي، لأنو لا يصح في 
الأدب، أف يكصؼ الممدكح أك الميجك بما فييما مف معالـ التمييز الإيجابي أك السمبي، 

حتى قكؿ  ،إذان لانتفى دكر الأدب كجمالو كتأثيره في النفكس ،مف دكف زيادة أك نقصاف
ح كاشتدادىا في غبار(، يصب في ىذه الغاية الجمالية التي ينتيي المعجـ عف )إطناب الري

 لأف "الغبار" في النياية ىك الدليؿ الحسي عمى اشتداد الريح كقسكتيا.، إلييا الإطناب

كالذم يزيد في تكضيح صكرة الإطناب، تفريؽ البلاغييف بينو كبيف التطكيؿ الذم عدكه 
 ـ(:1004ىػ/ 395لاؿ العسكرم )ت فقاؿ أبك ى ،زيادة لفظية، مف غير فائدة

. لأف التطكيؿ بمنزلة سمكؾ ما يبعد جيلان بما يقرب.  الإطناب بلاغة؛ كالتطكيؿ عًيّّ
 كالإطناب بمنزلة السمكؾ طريؽ بعيد نزه يحتكم عمى زيادة فائدة.
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"كمف أكفى الشكاىد دلالة عمى فائدة الإطناب، كحسنو، تكرار آية: ]فبأمّْ آلاءً ربّْكيما 
ذّْباف[ مف سكرة الرحمف، إحدل كثلاثيف مرة، لأنو سبحانو كتعالى، عدَّد فييا نعماءه تيكى 

كأذكىر عباده آلاءه، كنبييـ عمى قدرىا، كقدرتو عمييا، كلطفو فييا؛ كجعميا فاصمة بيف كؿ 
 (.194:  1952العسكرم، نعمة كأخرل ليعرؼ مكضع ما أسداه إلييـ منيا")

 :ـه: أنواع 2-2

 ، كمف ىذه الأسبابكثيرة للإطناب لأسبابيمجأ الكاتب أك الأديب في أسمكبو  عادة ما
 :كىي يستمد الدارسكف للإطناب أنكاعو،

 :العام بعد الخاص ذكر: 2-2-1

 في ليتمكف أك مختمفتيف؛ صكرتيف في المعنى لييرل الإبياـ بعد بالإيضاح الإطنابيأتي 
فَّ : تعالى كقكلو ،(151: 2003 القزكيني،)أتـ بو شعكرىا كيككف تمكف، أفضؿ النفس  )كا 
لمشاربيف(.  سائغان  خالصان  لىبىنىا كدىـ فىرٍثو  بيف مف بطكنو في مما نىسٍقيكي ٍـ لىعًبٍرةن  الأنٍعاـ في لكي ٍـ
 (66 النحؿ، الآية سكرة)

 كلا فيو لبس لا كتكضيح بشرح أعقبو ثـ الكاضح، غير ،(العبرة) كىك العاـ المعنى ذكر فقد
 .غمكض

 التوشيع  إطناب: 2-2-2

 كبخاصة الكلاـ، سياؽ في يؤتى أف كىك ندفو، بعد القطف لؼ المغكم التكشيع كمعنى
 المعتز بف الله عبد قكؿ كمنو الآخر، عمى معطكؼ أحدىما ،باسميف مفسر بمثنى الشعر،

 :ـ( 908/ ىػ296 ت)

 رقػػػػػػػػػيػػػػب بغػػػػير خػػدييػػػػا شبييػػػػة === بشعرىػػا شبيو ليػػػػؿ في سقػػػػتنػػػػي
 حبيب ككجوً  خمرو  مف: كشمسيف === كظممة شعر: ليميف في زلت فما
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 البيت عجز ككذلؾ كالظممة، بالشَّعر الشاعر فسرىما لميميف ذكر يتضمف الثاني، فالبيت
 .الحبيب ككجو بالخمر مفسريف لشمسيف، ذكران  تضمف نفسو،

 :العكس أو العام بعد الخاص : إطناب 2-2-3

 ليس كأنو حتى أكلان، المذككر فضؿ عمى لمتنبيو الإطناب يككف الأكؿ، الكجو إلى بالنسبة
افًظيكا: كعلا جؿَّ  كقكلو ،"الذات في التغاير منزلة كصؼ في لمتغاير تنزيلان " جنسو مف  )حى
مىى مىكىاتً  عى ةً  الصَّ سٍطىى   كىالصَّلاى قيكميكا الٍكي  عمى فالحفاظ (،238البقرة، الآية ) (قىانًتًيفى  لًمَّوً  كى

 .الكسطى الصلاة حتمان  يتضمف الصمكات،

 المتكجبة الصكـ أياـ ذاكران  تعالى، فكقكلو الخاص، بعد العاـ ذكر أم، الثاني الجانب أما
 يىجًدٍ  لَّ ٍـ فمىف ...): الحج في كالتضحية الصدقة عمى القادريف غير كالمعتمر الحاج عمى

يـ  ثىةً  فىصًيىا جّْ  فًي أىيَّاوـ  ثىلاى سىبٍعىةو  الٍحى عٍتي ٍـ إًذىا كى لًؾى  كىامًمىةه  عىشىرىةه  تًمٍؾى  رىجى  أىىٍميوي  يىكيفٍ  لَّ ٍـ لًمىف ذى 
اضًرًم رىا ًـ الٍمىسٍجًدً  حى  .(196البقرة، الآية ) الٍعًقىابً( شىدًيدي  المَّوى  أىفَّ  كىاعٍمىميكا المَّوى  كىاتَّقيكا  الٍحى

 التكرير : إطناب2-2-4

 :الآتي الكجو عمى نمخصيا خمسة، منيا فذكر النكع ىذا أغراض القزكيني فصَّؿ

 كىلاَّ : تعالى قكلو في الإنذار كتأكيد النفس، في المؤثرة المطيفة الفكرة كىي النكتة؛( 
 التكرار ففي (4-3يتيف التكاثر، الآ( )تىعٍمىميكفى  سىكٍؼى  كىلاَّ  ثيّـَ ( 3) تىعٍمىميكفى  سىكٍؼى 
 .الأكلى بالآية اكتفي لك مما كأبمغ أشد ميبيف إنذار

 *يخاطب أك لو يقاؿ لما المتمقي قبكؿ ليحصؿ التيمة، ينفي ما عمى التنبيو زيادة 
قىاؿى : تعالى قكلو في كما بو  يىا( 38) الرَّشىادً  سىبًيؿى  أىىٍدًكي ٍـ اتَّبًعيكفً  قىكٍ ًـ يىا آمىفى  الَّذًم )كى
ا قىكٍ ًـ ذًهً  إًنَّمى يىاةي  ىى  تىاعه  الدُّنٍيىا الٍحى فَّ  مى -38غافر، الآيتيف ) الٍقىرىار(ً  دىاري  ىًيى  الٍآخًرىةى  كىاً 
39). 
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 *بَّؾى  إًفَّ  )ثيّـَ : تبارؾ الحؽ كقكؿ المطمكب، النفسي التأثير في زيادة الكلاـ، طكؿ  رى
كا لًمَّذًيفى  ري ا بىعٍدً  مًف ىىاجى اىىديكا ثيّـَ  فيتًنيكا مى كا جى بىري بَّؾى  إًفَّ  كىصى  رَّحًيهـ  لىغىفيكره  بىعٍدًىىا مًف رى

 .كالاختبار الابتلاء بمعنى ىينا، الفتنةي  ،(110النحؿ )
 ر قكؿ كؿ خلاؿ مف يبرز الذم الغرض لتنكع المتعمَّؽ، تىعدُّد  عمى مثاؿ كخير. مكرَّ

ءً  )فىبًأىمّْ  تعالى الله قكؿ تكرار ذلؾ ا آلاى بّْكيمى  الرحمف سكرة في مرة ثلاثيف تيكىذّْبىافً( رى
 .الإنساف عمى الله نًعىـ مف جديدة نعمة عىقًبى  يذكر مرة كؿ في كاف لأنو

 يٍؿه  تعالى قكلو نحك الطاعات، في كالترغيب المعاصي عف الزَّجر  يكمئذو  )كى
 قصصان  ذكر تعالى، لأنو( "الميرسلات) سكرة في مرات عشر المتكرر لًمٍميكىذّْبيف(
 يكمئذو  )كيؿه : قصة كؿ عقب قاؿ كأنو فصار. القكؿ بيذا قصة كؿ كأتبعى  مختمفة،

 القصة. بيذه لممكذبيف(
 بعضيا، أقسامان، لمتكرير جعؿ مف كىناؾ

 ىىميّـَ ! ىىميّـَ  قكلنا، نحك معان، كالمعنى المفظ في ! 
 المكر فعدـ  !بي تمكري  كلا معي اصديؽ: نحك المفظ، دكف المعنى الآخر في كبعضيا 

 .كالكفاء الصدؽ ىك
 شعاران  لأمره، كتسديدان  لو تككيدان  الكلاـ في يأتي مفيد ىك ما كمنيا  شأنو، كقكلو بعظىـ كا 

قىاؿى : تعالى ا * اثٍنىيٍفً  إًلى يىيٍفً  تىتَّخًذيكا لاى  المَّوي  )كى  فىارٍىىبيكفً( فىإًيَّامى  * كىاحًده  إًلى وه  ىيكى  إًنَّمى
 .(51النحؿ،  الآية )
 في الالتباس كمنع المعدكد معنى تأكيد منو كالغرض المفظ، دكف المعنى تكرير مف فيك
 .شأنو

 العجمي بف المغيث مدح في قصيدة مف المتنبي، كقكؿ مفيد، غير ىك ما كمنيا: 
يـ  مًثميييـ  عند لًمثٍمي === كمثمي جيراني مثؿ أرى  كلـ  مقا
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 مصابرتيـ في مثمي كلا المراعاة، كقمة الجكار سكء في جيراني مثؿ أر لـ: البيت كمعنى
 كأكجز، الشاعر حذؼ فقد بينيـ، الإقامة عمى نفسو كيمكـ جيرانو يشكك فيك جفكتيـ، مع

 المفيد. غير الإطنابي التكرار حساب عمى كلكف

 :الإيغال : إطناب2-2-5

 المعنى يتـ نكتة يفيد بما البيت ختـ ىك أك كالتصكير، الكصؼ في المبالغة مف ضرب كىك
 ـ(.629/ ىػ007 ت) الأعشى كقكؿ بدكنيا،

 الكعًؿي  قىرٍنىو كأكىى يىضًرٍىا، فمـ === ليفمًقىيا يكمان  صخرة كناطحً 

 :الشاعر بقكؿ تّـَ  قد البيت ىذا في المثؿ إف( ىػ456 ت) رشيؽ ابف قاؿ

 في الإيغاؿ مف نكعان  الشاعر استخدـ فقد ،"الكعًؿي : "قاؿ القافية إلى احتاج فمما قرنو كأكىى"
 البيت. لا القافية،

ّـَ   المعنى كأطاؿ شيئان، فزاد القافية، إلى احتاج كلكنو( المسمسؿ) إضافة قبؿ كلامو فت
 :نفسيا القصيدة في الرمَّة، ذم قكؿ كمثمو كالصكرة،

ماف كتبديد دمكعان  === سؤاليا عميؾ ييجدم الذم أظفُّ   المفصَّؿ الجي

 ..شيئان  فزاد" المفصَّؿ: "فقاؿ القافية إلى احتاج لكنو ،"الجماف: "قكلو عند كلامو فتـ

فو  في بالمعنى الشاعر يأتي أف الإيغاؿ: فقاؿ( ـ948/ ىػ327 ت) جعفر بف قدامة كعرَّ
 فيزيد الشعر، لحاجة بيا يأتي ثـ صنع، ذكره ما في لمقافية يككف أف غير مف تامان  البيت

 :القيس امرؤ قاؿ كما البيت، في المعنى مف ذكره ما تجكيد في بمعناىا

منا === خًبائنا حكؿ الكحشً  عيكف كأفَّ   ييثقىبً  لـ الذم الجًزعي  كأرحي
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 إضافة كلكف بالجزع، شبيية الكحش عيكف لأف القافية، قبؿ التشبيو الشاعر أكفى فقد
 مثقبة غير الكحش عيكف فإف كتككيده، الكصؼ في يكغؿ الشاعر جعمت" يثقَّب لـ" القافية
 التشبيو. في أدخؿ يثقب لـ الذم بالجزع كىي

 :يلالتذل : إطناب2-2-6

 عند كيتأكد يفيمو، لـ لمف ليظير بعينو الكاحد المعنى عمى المترادفة الألفاظ إعادة معناه
 (413: القزكيني ) ـ(637/ ىػ 16 ت) الضبّْي مقركـ بف ربيعة الشاعر كقكؿ فىيًمىوي، مىف

ؿ فكنت نىزاؿً  فىدعىكا  أنٍزؿ؟ لـ إذا أركبيوي  كعلاـ === نازؿ أكَّ

 آخر، مصراعان  بو ذيؿ بؿ بذلؾ، يكتؼ لـ الشاعر لكف المعنى، مكتمؿ الأكؿ فالمصراع
 كتأكيدان. لممعنى تكضيحان 

 الفيـ مف لمزيد تحقيقان  العجز في ذيمو لكنو. الثاني البيت صدر في المعنى استكفى فقد
 لأف يؿ،كالتذل كالمساكاة الإشارة: الثلاثة البلاغة مكاضع أحد بعضيـ جعمو كقد كالتكضيح

 .إيضاحان  كالمقصد انشراحان  المعنى بيما يزداد خطيران  شريفان  كمكانان  جميلان  مكقعان  فيو

 ما بيا ليتحقؽ الكلاـ بيا يذيؿ جممة إضافة التذييؿ جعؿ مف القدامى، البلاغييف كمف
 :قسميف المذيمة الجممة قسـ أك فقسمو قبميا،

نما يؤتى بيا لمتأكيد كالتحقيؽ، ك قسـ يخرجو المتكمّْـ  قسـ لا يزيد عمى المعنى الأكؿ، كا 
مخرج المثؿ السائر ليحقؽ ما تضمنو الكلاـ السابؽ مف زيادة المعنى. كقكلو تعالى: )إًفَّ 

نَّةى  يـ الٍجى * ييقىاتًميكفى فًي سىبًيؿً المَّوً فىيىقٍتيميكفى  المَّوى اشٍتىرىل  مًفى الٍميؤٍمًنًيفى أىنفيسىييٍـ كىأىمٍكىالىييـ بًأىفَّ لىيي
مىفٍ أىكٍفىى  بًعىيٍدًهً مًفى المَّوً  نجًيؿً كىالٍقيرٍآفً * كى قِّا فًي التَّكٍرىاةً كىالٍإً مىيٍوً حى ييقٍتىميكفى * كىعٍدنا عى  * كى

كا يـ  فىاسٍتىبٍشًري لًؾى *  بًوً  بىايىعٍتيـ الَّذًم بًبىيٍعًكي ذى  يـ  الٍفىكٍزي  ىيكى  كى (، فيذه 111ة الآي التكبة،) الٍعىظًي
الآية الكريمة تضمنت القسميف مف التذييؿ، القسـ الأكؿ قكلو تعالى: )كعٍدان عميو حقَّان( فقد 
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تـ الكلاـ، ثـ أتى سبحانو كتعالى بيذه الآية تحقيقان لما سبؽ، كالقسـ الآخر قكلو تعالى: 
فٍ أكفى بعىيٍدًهً مًف الله(، فخرج ىذا ا  لكلاـ مخرج المثؿ السائر لتحقيؽ ما تقدمو.)كمى

 هغراض: أ 2-3

ىي في مجمميا  لأغراضللإطناب أنكاع بلاغية يمجأ إلييا الكاتب أك الأديب في أسمكبو 
 : كما يمي 

 أن يذكر الخاص بعد العام:  2-3-1

 ، ك أكليا ذكر الخاص بعد العاـ.عمى العاـ لمتنبيو عمى مزيَّةً كفضؿ الخاص

سٍطىى  ) :في ذلؾ الاىتداء بقكلو تعالىكأبمغ البلاغة  ةً الٍكي مىكىاتً كىالصَّلاى مىى الصَّ افًظيكا عى ( فقد حى
 خص الصلاة الكسطى كىي العصر بالذكر لزيادة فضميا، في بعض التفاسير.

ؿى بىيٍتًيى  لًمىف دىخى لًكىالًدىمَّ كى ك ثانييا، ذكر العاـ بعد الخاص، قاؿ تعالى: )رَّبّْ اغٍفًرٍ لًي كى
لًمٍميؤٍمًنًيفى كىالٍميؤٍمًنىاتً كىلاى تىزًدً الظَّالًمًيفى إًلاَّ تىبىارنا )نكح، الآية مي   (.28ؤٍمًننا كى

  الإطناب لإيضاح الكلام بعد الإبهام فيه : 2-3-2

 : كأف يذكر المعنى مجملا ثـ مفصلا فيزيده نبلا كشرفا , كمف ذلؾ قكلو تعالى

كفى ػػػؤٍمًني ػػػ( تي 10وـ )ػػػيػػػذىابو أىلً ػػػى فٍ عػـ مّْ ػيكي ػجً ػارىةو تينػػمىى  تًجى ػػٍـ عى ػكي ػػػؿٍ أىديلُّ ػكا ىى ػػػػي نػػى ذًيفى آمػا أىيُّيىا الَّ ػػ)يى 
تيجى ػػػبًالمَّوً كىرىسي  بًيػػاىًديكفى فً ػػػكلًوً كى لً ػػسً ػػي ٍـ كىأىنفػػػكىالًكي ػػػؿً المَّوً بًأىمٍ ػػي سى ٍـ * ذى   ٍـػػػػكي ٍـ إًف كينتيٍـ  كي يٍره لَّكي خى

 (.11تىعٍمىميكفى )الصؼ، الآية 

 . إبياـ التجارة لمتشكيؽ ثـ إيضاحيا كتفسير مقصكدىا

  كمف ىذا قكؿ الشاعر : النابغة الجعدم
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 رأكؾ تعممكا منؾ المطالا === لك أف الباخميف، كأنت منيمػ

ره المرء يرغب في الحياة   كطكؿ عيش قد يضُّ
 بعد حمك العيش ميرُّه تفنى بشاشتو كيبػػػػػػػػقى 
 ما يرل شيئا يسرُّه كتسكءه الأياـ حػػػػػػػػتى 

 فقد أجمؿ في البيت الأكؿ ما يناؿ الإنساف مف الضرر إذا طالت بو الحياة

 .كبلاغةفزاد المعنى جمالا كحسنا  التالييف,ثـ فصَّؿ ذلؾ في البيتيف 

  الإطناب للاحتراس : 2-3-3

ذلؾ الكىـ. كمنو قكؿ الشاعر طرفة ـ ييكىًـ خلاؼ المقصكد بما يدفع كىك أف ييؤتىى في كلا
 :بف العبد

 رأكؾ تعممكا منؾ المطالا === لك أف الباخميف، كأنت منيمػ

 صكب الربيع كديمةه تيمًي فسقى ديارؾى غير مفسدىا
 .مفسدىاغير  :احترس مف سقيا دكاـ المطر مما يسبب الخراب, فدفع ىذا الكىـ بقكلو فقد

 : كمثؿ احتراس الشاعر ابف المعتز كىك يصؼ الخيؿ في قكلو

 فطارت بيا أيد سراعه كأرجؿ === صببنا عمييا ظالميف سياطنا

  إلا بالضرب بقكلو : ظالميف فقد دفع ما قد يتكىـ مف أنيا كانت بطيئة السير، لاتجرم

  الإطناب لمتذييل : 2-3-4

أم التعقيب بجممة أخرل مشتممة عمى معناىا لتأكيد منطكؽ الأكلى أك مفيكميا مثؿ قكؿ 
 : الحطيئة
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 كمفٍ يعطً أثمافى المحامدً يىحٍمىد === تزكر فتى ييعطي عمى الحمد مالىوي 

 .لمنطكؽ الشطر الأكؿ فالشطر الثاني مف البيت تككيد

 :كىذا مما يطمؽ عميو التذييؿ الجارم مجرل المثؿ, كمنو أيضا قكؿ النابغة

 عمى شعث أم الرجاؿ الميذب === كلست بمستبؽ أخا لا تممو

 . فيستقؿ التذييؿ بمعناه كيجرم عمى الألسنة مع تككيده لمكلاـ قبمو

 .إلا بما قبمو لا يفيـمجرل المثؿ في الإطناب لأف معناه  لا يجرمكمف التذييؿ ما 

ازًم إًلاَّ الٍكىفيكرى  كا * كىىىؿٍ نيجى ا كىفىري يٍنىاىيـ بًمى زى لًؾى جى ذى   (.17)سبأ، الآية  (كقكلو تعالى : ) 

فقكلو سبحانو كتعالى : كىؿ نجازم إلا الكفكر تذييؿ لا يجرم مجرل المثؿ، إذ المراد 
 . عميو في الآية السالفةالجزاءي المدلكؿ 

 : كمثمو قكؿ ابف نباتة السعدم

ميوي   تركتني أصحب الدنيا بلا أمؿً  === لـ ييبؽ لي جكديؾى شيئا أؤمّْ

  معناىا إلا بما قبميا. لا يفيـتركتني أصحب الدنيا بلا أمؿ( )فجممة 

 .فصدر البيت مكتمؿ المعنى، كليس العجز إلا تذييلان حسنان، زاد في جماؿ المعنى كحقيقتو

  الإطناب للاعتراض:  2-3-5

 كىك أف يؤتى في خلاؿ الكلاـ أك بيف كلاميف متصميف

 .زائدةفي المعنى بجممة أك أكثر لا محؿ ليا مف الإعراب لفائدة 
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يىجٍعىميكفى ػثػػكم لىييـ مَّا يىشٍتىييكفى )سكرة النحؿ، اؿ ذلؾ قكلو تعالى: كى انىوي * كى لًمَّوً الٍبىنىاتً سيبٍحى
 (57الآية 

 . فجممة سبحانو : معترضة لممبادرة إلى التنزيو

 :عزَّةكمنو قكؿ كثيّْر 

 رأكؾ تعممكا منؾ المطالا === لك أف الباخميف كأنت منيـ   

 فعجؿ بقكلو : كأنت منيـ, لمتصريح بما قصده مف المكـ

 :متعددة، نذكر منيا )ثانكية( ك أغراضو 

 :أ ػ الدعاء، كقكلو

 قد أحكجت سمعي إلى ترجماف === اف الثمػػػػػػػػانيف كبيمٌغتيػػػػػػا            

 :النداء، كقكلو -ب 

 زيػػػػػد حمػػػػػػار دؽ بػالمجػػػػاـ === كػػػاف بػػػػرذكف أبػػا عصػػػػاـ

 :التنبيو عمى شيء، كفضيمة العمـ، في قكلو -ج  

 كاعمـ فعمـ المرء ينفعو            اف سكؼ يأتي كؿ ما قيدرا

يى  -د  لى ػػػانى ػػػاتً سيبٍحى ػػػكفى لًمَّوً الٍبىنى ػػػجٍعىمي ػػػالتنزيو، قاؿ تعالى: )كى ا يىشٍتىييكفى )النحؿ، ػػوي * كى ييـ مَّ
 (.57الآية 

مىى  كىىٍفو ىػ ػ المبالغة في الت مىتٍوي أيمُّوي كىىٍننا عى مى نسىافى بًكىالًدىيٍوً حى يٍنىا الٍإً صَّ أكيد، قاؿ تعالى: )كىكى
لًكىالًدىيٍؾى إًلىيَّ الٍمىصًيري  يٍفً أىفً اشٍكيرٍ لًي كى امى اليوي فًي عى فًصى  (.14)لقماف، الآية  (كى
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 :الإستعطاؼ، كقكلو -ك 

 تي لرأيت فيو جينٌمايا جػػػنٌ  === ك كجيب قمب لك رأيت لييبو

هـ لَّكٍ تىعٍمىميكفى عىظًيهـ  -ز  نَّوي لىقىسى  (.76)الكاقعة، الآية  (التيكيؿ، قاؿ تعالى: )كىاً 

  الإطناب لمتتميم : 2-3-6

في كلاـ لا يكىـ خلاؼ المقصكد، بفضمة تفيد نكتة، كقكؿ الله  -أم التتميـ–كىك أف يؤتى 
ىـ  ييطٍعًميكفى الطَّعىا يىتًيمناعزَّ كجؿ: )كى بّْوً مًسٍكًيننا كى مىى  حي فإضافة (.8كىأىسًيرنا )الإنساف، الآية  عى

بّْو" أتمت المعنى كزادت عميو فأفادت القارئ: أم إنيـ لا يطعمكف كيفما كاف، بؿ  "عمى حي
 ..طعامان مشتيى كعزيزان 

الممدكح،  التتميـ كامف في الفضمة "عمى علاَّتو" التي أفادت استمرارية السجايا الكريمة في
 سجايا لا تؤثر فييا الأحداث ككثرة الانشغالات، لأنيا متأصمة فيو لا يحكؿ دكنيا شيء...

ا ) أك كالمبالغة في المدح، مثؿ قكلو تعالى: يىتًيمن بّْوً مًسٍكًيننا كى مىى  حي ىـ عى ييطٍعًميكفى الطَّعىا كى
لو كحاجتيـ إليو أدؿ عمى ( فإف إطعاـ الطعاـ عمى حبيـ 08)سكرة الإنساف، آية  (كىأىسًيرنا

 . الكرـ مما لك كاف عف غنى

 : كمف ىذا قكؿ زىير بف أبي سممى

 يمؽ السماحة منو كالندل خمقا === مف يمؽ يكما عمى علاتو ىرما

  فقكلو عمى علاتو أم عمى كؿ حاؿ مف غنى أك فقر, تتميـ جميؿ

 طناب لمتكرير الإ : 2-3-7

 :)ثانكية(  أك ثلاث مرٌات فصاعدان، لأغراضكىك ذكر الجممة أك الكممة مرٌتيف 
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( ثيّـَ كىلاَّ سىكٍؼى 3)كىلاَّ سىكٍؼى تىعٍمىميكفى ) تنزيمو:في محكـ  ىػػػو تعالػػػػد، كقكلػػػػلمتأكي –أ 
 (.4تىعٍمىميكفى )التكاثر، الآية 

لًأىبًيوً يىا أىبىتً  ذٍ قىاؿى ييكسيؼي إلتناسؽ الػػػكلاـ، فػػػلا يضره طػػػػكؿ الفصؿ، قػػػاؿ تعالى: ) -ب 
ٍـ لًي سىاجًدًيفى )يكسؼ، الآية  دى عىشىرى كىكٍكىبنا كىالشَّمٍسى كىالٍقىمىرى رىأىيٍتييي ( بتكرير 4إًنّْي رىأىيٍتي أىحى

 .)رأيت( لئلا يضرٌه طكؿ الفصؿ

 للإستيعاب، كقكلو: )ألا فادخمكا رجلان رجلان ...( -ج 

ٍـ لزيادة الترغيب في شيء، كالعفك في  -د  نيكا إًفَّ مًفٍ أىزٍكىاجًكي قكلو تعالى: )يىا أىيُّيىا الَّذًيفى آمى
فيكره رَّحًيهـ ) كا فىإًفَّ المَّوى غى تىغٍفًري تىصٍفىحيكا كى ف تىعٍفيكا كى ٍـ * كىاً  كىي ٍـ فىاحٍذىري ٍـ عىديكِّا لَّكي دًكي التغابف، كىأىكٍلاى

 (.14الآية 

قىاؿى الَّذًم آمىفى يىا قىكًٍـ اتَّبًعيكفً  لاستمالة المخاطب في قبكؿ العظة، كقكلو -ىػ  تعالى: )كى
ٍـ سىبًيؿى الرَّشىادً ) فَّ الٍآخًرىةى ىًيى دىاري الٍقىرىارً 38أىىٍدًكي تىاعه كىاً  يىاةي الدُّنٍيىا مى ذًهً الٍحى ا ىى  ( يىا قىكًٍـ إًنَّمى

(.39)غافر، الآية   ( بتكرير )يا قكـ

 بشأف المخاطب، كقكلو: )عمي رجؿ رجؿ رجؿ...(. لمتنكيو -ك 

 :لمترديد حثان عمى شيء، كالسخاء في قكلو -ز 

 قريب مف الخير الكثير قريبٌ  === قريب مػف الله السخيٌ كأنػو            

 :كرٌران، كقكلوتلمتمذٌذ بذكره  -ح 

 يٌ نقػػػيٌ عمػػػػيٌ تقػػػػػػي عمػػ === عمػػي كصػػي عمػػيٌ رضػػي            

 ، كقكلو: )الحية الحية أىؿ الدار...(.ك التحذير لمحث عمى الاجتناب -ط 
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لإثارة الحزف في نفسو أك المخاطب، كقكلو: )أيا مقتكؿ ماذا كاف جرمؾ أيا  -م 
 مقتكؿ...(

، )القيامة (فىأىكٍلىى  ( ثيّـَ أىكٍلىى  لىؾى 34للإرشاد إلى الخير، كقكلو تعالى: )أىكٍلىى  لىؾى فىأىكٍلىى  ) -ؾ 
 (.35 الآية

اقَّةي ) -ؿ  اقَّةي )1لمتيكيؿ بالتكرير، كقكلو تعالى: )الٍحى ا الٍحى اقَّةي 2( مى ا الٍحى ا أىدٍرىاؾى مى مى  (( كى
 (.3)الحاقة، الآية 

 إطناب التوشيع : 2-3-8

كمعنى التكشيع المغكم لؼ القطف بعد ندفو. كىك أف يؤتى في سياؽ الكلاـ، كبخاصة 
شعر، بمثنى مفسر باسميف، أحدىما معطكؼ عمى الآخر. كمنو قكؿ عبد الله بف المعتز ال

 ـ(908ىػ/ 296)ت 

 شبيية خدييا بغير رقيب === سقتني في ليؿ شبيو بشعرىا

 كشمسيف: مف خمرو ككجوً حبيب  فما زلت في ليميف: شعر كظممة

كالظممة، ككذلؾ عجز البيت فالبيت الثاني، يتضمف ذكر لميميف فسرىما الشاعر بالشَّعر 
 نفسو، تضمف ذكران لشمسيف، مفسريف بالخمر ككجو الحبيب.

 إطناب الإيغال : 2-3-9

كىك ضرب مف المبالغة في الكصؼ كالتصكير، أك ىك ختـ البيت بما يفيد نكتة يتـ المعنى 
 ـ( 629بدكنيا. كقكؿ الأعشى )تكفي سنة 

 فمـ يىضًرٍىا، كأكىى قىرٍنىو الكعًؿي  === كناطحً صخرة يكمان ليفمًقىيا
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فو قدامة بف جعفر )ت  ـ( فقاؿ: الإيغاؿ أف يأتي الشاعر بالمعنى في 948ىػ/ 327كعرَّ
البيت تامان مف غير أف يككف لمقافية في ما ذكره صنع، ثـ يأتي بيا لحاجة الشعر، فيزيد 

 :لقيسبمعناىا في تجكيد ما ذكره مف المعنى في البيت، كما قاؿ امرؤ ا

منا الجًزعي الذم لـ ييثقىبً  === كأفَّ عيكف الكحشً حكؿ خًبائنا  كأرحي

إضافة  فقد أكفى الشاعر التشبيو قبؿ القافية، لأف عيكف الكحش شبيية بالجزع. كلكف
القافية "لـ يثقَّب" جعمت الشاعر يكغؿ في الكصؼ كتككيده، فإف عيكف الكحش غير مثقبة 

 كىي بالجزع الذم لـ يثقب أدخؿ في التشبيو

 :ـ( ترثي أخاىا صخران 646ىػ/ 24كمف ىذا القبيؿ، قكؿ الخنساء )ت 

ّـُ الييداةي بو فَّ صىخران لتأت مىهـ في رأسو ناري  === كا   كأنَّو عى

ترض أف تشبيو بالعمـ الذم ىك الجبؿ المرتفع المعركؼ باليداية، حتى جعمت في رأسو  لـ
 ناران.

 : الإطناب في المغة العربية و المغة الإنجميزية 2-4

مفيكـ الإطناب مف لغة إلى أخرل بما لو مف تعريؼ ك أغراض، فيك مف الأساليب  يختمؼ
البلاغية في المغة العربية بينما لا يعدك ككنو أسمكبا معيبا في لغات أخرل كالمغة 

 الإنجميزية.

 : الإطناب في المغة العربية 2-4-1

و عند القدماء ك عند لمحديث عف الإطناب في المغة العربية لابد لنا مف البحث عف تاريخ
 المحدثيف، فكؿ منيـ كاف لو رأيو الخاص بو.
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 : الفرق بين التطويل والإطناب والتكرار قديما و حديثا 2-4-4-1

في مكركثنا البلاغي القديـ لـ يضع القدماء التطكيؿ كالإطناب في باب كاحد، بؿ فرقكا 
بينيما، فيذكر أبك ىلاؿ العسكرم: "... كالقكؿ القصد أف الإيجاز كالإطناب يحتاج إلييما 

 .في جميع الكلاـ، كلكؿ كاحد منيما مكضع"

ك نفس  يؿ، كعدٌكه صفة محمكدة،بيف التطك ك  لاغة، كفرٌقكا بينوكعدٌكا الإطناب مف باب الب
التطكيؿ ففيو الرأم نجده عند ابف الأثير، كالباقلاني، حيث قاؿ: "كالإطناب فيو بلاغة، فأما 

 .(263 :1994، عيٌب )أبك بكر محمد

يؿ فيأتي أما المحدثكف فإنيـ يفرٌقكف بينيما؛ فيقكلكف أف "الإطناب يأتي لفائدة، كأما التطك 
 (. 128: 1986، كس)أبك العد لغير فائدة"

 ف عمى كجكد الفرؽ بيف الإطناب كالتطكيؿ.ك كنلاحظ أف المحدثيف مجمع

كأفضؿ ما قيؿ في التفرقة بينيما ما قالو ابف الأثير: "أف التطكيؿ يدؿ عمى المعنى بمفظ 
(، كقاؿ عنو: "ىك زيادة المفظ عف 55 مرجع سابؽ:) يكفيؾ بعضو في الدلالة عميو"

المعنى لغير فائدة"، في حيف قاؿ عف الإطناب إنو "زيادة المفظ عمى المعنى لفائدة إذا 
حذفت منو الزيادة المؤكدة لممعنى تغيٌر ذلؾ المعنى كزاؿ ذلؾ التأكيد عنو، كذىبت فائدة 

 .(109 نفسو:)  التصكير، كالتخيؿ التي تفيد السامع ما لـ يكف إلا بيا"

كما فرٌؽ القدماء بيف الإيجاز، كالإطناب، كىما مصطمحاف مختمفاف: "فالإيجاز ىك دلالة 
عمى المعنى مف غير زيادة عميو"، أما الإطناب: فيك زيادة المفظ عمى المعنى لفائدة"، 

 ككذلؾ فرٌؽ المحدثكف بيف الإطناب كالإيجاز، كعرٌفكىما كما عرفيما القدماء.

إليو القزكيني فقاؿ: "فالإيجاز كالإطناب ىما أنؼ البلاغة الذم تعطس منو،  كىذا ما ذىب
كنابيا الذم تفتر عنو شفتاىا، كالمطنب إنما يككف مطنبنا بالنسبة إلى ما ىك أنقص منو، 
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 :1987 أم الذيف لـ يرتقكا إلى ذركة البلاغة، كلـ يتدلكا إلى حضيض المعيٌب )القزكيني،
209) 

لى نفس ىذا الر  أم ذىب المحدثكف؛ فأحمد ىاشمي يقكؿ: "كما أف للإطناب دكاعيو فإف كا 
للإيجاز دكاعيو كذلؾ كأىميا: الاختصار، كتسييؿ الحفظ، كتقريب الفيـ، كتحصيؿ المعنى 

 .الكثير بالمفظ اليسير"

ك يبقى أحسف ك أقرب مثاؿ يبيف الفرؽ بيف التطكيؿ، كالإيجاز، كالإطناب؛ ما ذكره ابف 
ذا تقررت ىذه الحدكد االأثير عندم  لثلاثة المشار إلييا، أم الإيجاز كالإطنابا قاؿ: "كا 

رب الطرؽ الثلاثة إليو، كالتطكيؿ، مثاؿ: مقصد يسمؾ في ثلاث طرؽ: فالإيجاز أق
كالتطكيؿ ىما: الطريقاف متساكياف في البعد إليو، إلا أف طريؽ الإطناب تشتمؿ  كالإطناب

 (110مرجع سابؽ: في طريؽ التطكيؿ" ) مثمو يكجد عمى منزه مف المنازه، لا

كالإطناب،  المشترؾ المفظيك  كؿ: إف ىناؾ تشابينا بيف التكرير كالترادؼكما نستطيع الق
كلكف في الحقيقة ىناؾ فرؽ بينيـ، فالمشترؾ المفظي ىك الذم يقع عمى معنييف فأكثر، 

 فيكىـ الشيء كغيره، ما لـ يكف في المعنى دلالة عميو.

لتكرار فينقسـ إلى قسميف تكرار مفيد، كتكرار غير مفيد، كيعد التكرار المفيد نكعنا ك أما ا
مف أنكاع الإطناب الذم يأتي لفكائد بلاغية عديدة، منيا تقرير المعنى، أك خطاب الغبي، 

 أك الساىي.

لكف  ،ف فقد عده بعضيـ مرادفنا للإطناب، كتناكلو تحت عنكاف التكراريدثأما لدل المحٍ 
فكؿ منيما يعني شيئنا يختمؼ عف الآخر، كلكنيما يمتقياف إذ حقؽ  ،ينبغي الفصؿ بينيما
 التكرار فائدة بلاغية.
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كىناؾ تشابو عند البعض بيف الترادؼ كالإطناب، كيظير الفرؽ بينيما مف خلاؿ تعريفيما، 
 :2005 سيكطي،فالترادؼ؛ زيادة المفظ عمى المعنى لفائدة لغكية، كلكنيا ليست جديدة )ال

(، كمع ذلؾ فلا يمكننا أف نعده مف باب التطكيؿ الذم لا فائدة منو لأنو كرد في 239
القرآف الكريـ، كفي فصيح الشعر، ككضع السيكطي مبحثنا يسمى "عطؼ أحد المترادفيف 

 (239 :عمى الآخر"، كذكر أف القصد منو التأكيد )نفسو

الفرؽ بينيما: ىك أف الإطناب يأتي لفائدة  ك مجمؿ القكؿ اننا نستطيع التأكيد عمى أف
 بلاغية جديدة، بينما يأتي الترادؼ لفائدة لغكية كلكنيا ليست جديدة.

 : الإطناب عند القدماء 2-4-1-2

يعد الإطناب مف الفنكف البلاغية القديمة، تحدث عنو القدماء ك فصٌمكا القكؿ فيو، كفرقكا 
الأثير، لكف بعضيـ ألحقو بعمـ المعاني، أمثاؿ  بينو كبيف التطكيؿ، كالإسياب، مثؿ ابف

 ، ك جعمو ابف قيـ الجكزية ك آخركف ضمف عمـ البياف.يالسكاك

 ه( 255 -ه  151الجاحظ أبو عثمان عمرو بن بحر ) - أ
أبكاب تكجب الإطالة،  -أبقاؾ الله تعالى–يعد أقدـ مف تحدث عنو، فقاؿ: "كقد بقيت  

كتحكج إلى الإطناب، كليس بإطالة ما لـ يجاكز مقدار الحاجة، ككقؼ عند منتيى البغية، 
نما الأل  (8-7 :1965، فاظ عمى أقدار المعاني)الجاحظكا 

ة القكؿ في الترداد، أنو ليس فيو حد ثـ بيٌف المقاـ الذم يستدعي الإطناب، فقاؿ: "كجمم
نما ذلؾ عمى قدر المستمعيف، كمف يحضره مف  ينتيي إليو، كلا يؤتى عمى كصفو، كا 

لأنو خاطب جميع  ،العكاـ، كالخكاص، كقد رأينا الله عز كجؿ رددٌ ذكر قصة مكسى، كىكد
 أك كؿ الفكرمشغكربما أك معاند،  غافؿ أك الأمـ مف العرب، كأصناؼ العجـ، كأكثرىـ غبي
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(، كىك بذلؾ حدد المقصكد بالإطناب، كذكر 105: 1998ساىي القمب )الجاحظ، 
 .الأسباب التي تدعك إليو ، مثؿ : مخاطبة الأغبياء كمخاطبة العامة، كغير ذلؾ

 ابن الأثير الحمبي: - ب
ا أما ابف الأثير فعرٌفو، كفرٌؽ بينو كبيف التطكيؿ بقكلو: إف التطكيؿ يأتي لغير فائدة، أم

 .الإطناب؛ فيأتي لفائدة التأكيد، كالمبالغة

كقسمو إلى نكعيف: الأكؿ تككيد الضمير المتصؿ بالمنفصؿ، كالآخر يسمى التكرير، كقسٌـ 
 (257 :التكرير إلى قسميف: في المفظ، كالمعنى، كالآخر في المعنى، دكف المفظ )نفسو

مف  في الكلاـ تككيدنا لو، كتشديدنا يأتيثـ قسٌـ التكرير إلى مفيد، كغير مفيد، فقاؿ: "المفيد 
أمره"، كقاؿ "كأما القسـ الذم ىك غير مفيد فيك الذم يأتي في الكلاـ تككيدنا لو، كيجيء 

 (وفي المفظ، كالمعنى، كلكف المقصكد منو غير مفيد )نفس

ف لـ يكف لفائدة فيك تطكيؿ، نلاحظ أنو كاف مدركن  ا فالتكرار إذا كاف لفائدة فيك إطناب، كا 
ا لممقصكد بالإطناب، كذكر الفائدة منو، كىي التككيد كالمبالغة، ككذلؾ فرٌؽ بينو كبيف  تمامن

 .التطكيؿ، كذكر أقسامو

 ابن رشيق القيرواني: - ج

نما ذكر بعض أغراضو،  لـ يذكر ابف رشيؽ القيركاني الإطناب بمفظو الذم نعرفو اليكـ، كا 
(، بؿ 57-35 :200 ـ، كالإيغاؿ )القيركاني،كىي: الترديد، كالتفسير، كالاستطراد، كالتتمي

جعمو ضمف باب التكرار، كما ذىب في تقسيمو إلى حسف، كقبيح قائلا أف لمتكرار مكاضع 
 يحسف فييا، كمكاضع يقبح فييا.

التكرار إلى أقساـ ثلاثة تكرار المفظ دكف المعنى، كىك الأكثر ركاجا، كتكرار المعنى  فقسـ
 (73 :دكف المفظ كىك الأقؿ، كتكرار المفظ، كالمعنى، كحكـ عميو بأنو الخذلاف بعينو)نفسو
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ك ما نلاحظو عند ابف رشيؽ القيركاني أنو لـ يذكر الإطناب بمفظو، ككذلؾ لـ يذكر جميع 
.الأغراض الب  لاغية للإطناب المعركفة اليكـ

   السكاكي:  - د

المقصكد  داءآالمعاني، فقاؿ : "كالإطناب  أما السكاكي  فصرح بمفظو، كأدرجو تحت عمـ
مف الكلاـ بأكثر مف عباراتو، سكاء كانت القمة، أك الكثرة راجعة إلى الجمؿ، أك إلى غير 

 .(120 :1987الجمؿ")السكاكي، 

ذىب في تكضيحو، فقاؿ: "للاختصار كالتطكيؿ مقامات قد أرشدت بيا إلى مناسبات،  ثـ
لا ذـ، كسمي ذاؾ عينا، كتقصيرنا، كالإطناب إكثارا  فما صادؼ مف ذلؾ لمكقفو فقد حمد، كا 

 كتطكيلا.

مف  بأنو أداء المقصكد كنلاحظ أنو ذكر المقصكد بو كعرٌفو ككاف مدركنا لو، حيث عرٌفو
 .ر مف عباراتوالكلاـ بأكث

 ابن الأثير الجزري: - ه

فأكرد في  ،ىذا الأخير تكسع في استفياـ الإطناب، كيبدك أنو جعمو ضمف "عمـ البياف"
كتابو "اختلاؼ عمماء البياف في الإطناب"، ثـ كضع حدنا لو، كىك زيادة المفظ عمى المعنى 

ائدة، كالتطكيؿ ما جاء لفائدة، كفرٌؽ بينو، كبيف التطكيؿ، كالتكرار، فالإطناب ما جاء لف
لغير فائدة، أما التكرار فيعرٌفو أنو دلالة المفظ عمى المعنى مرددنا كىك التطكيؿ، كالتكرار 

 .بذلؾ عنده قد يأتي لفائدة كىك الإطناب، أك لغير فائدة

إلى  كالآخر يقع في جمؿ متعددة، كذىب نكعيف: أحدىما يقع في جممة كاحدة،إلى كقسمو 
اب الذم يقع في الجمؿ المتعددة أبمغ مف الإطناب الذم يقع في جممة القكؿ: إف الإطن

 .كاحدة
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كبيف التطكيؿ، ككضع لو أقساما، كجمي  نجده حدد المقصكد بو، كفرٌؽ بينوك بالتالي 
 .اىتمامو بيذا النكع مف البلاغة، فقد عرض أقسامو، كمثؿ عمى كؿ نكع

 ابن أبي الأصبع المصري: - و
يصرح أبدا بمفظو، كلكنو عبر عف معناه كمضمكنو، كنجده يذكره عمى أنو "الزيادة التي  لـ

 تمييزنا لمدلكلو عف غيره" )حنفي، تفيد فصاحة، ك تزيده حسننا، ك تعطي المعنى تككيدا ك
1957 :305) 

كعرفو آخركف مثؿ العمكم اليمني: "بأنو تأدية المقصكد مف الكلاـ بأكثر مف عبارة 
أما السيكطي فتحدث عنو، كجعمو عمى نكعيف: بسط، كزيادة، فقاؿ: "كما انقسـ  متعارؼ،

يجاز حذؼ، كذلؾ انقسـ الإطناب إلى بسط، كزيادة"  .الإيجاز إلى قصر، كا 

ك كذلؾ أبك ىلاؿ العسكرم فقد ذكر الإطناب، انطلاقا مف ذكر فضمو، ك ماقالو عنو 
البياف لا يككف إلا بالإشباع كالشفا لا أصحابو: "قاؿ أصحاب الإطناب: المنطؽ ىك بياف ك 

: 1952العسكرم، يقع إلا بالإقناع، كأفضؿ الكلاـ أبينو، كأبينو أشده إحاطة بالمعاني" )
190.) 

القكؿ إف قدماء النقاد ك المغكييف العرب أدرككا المعنى الحقيقي للإطناب،  ك مجمؿ
 .كأكضحكا أغراضو كمكاضعو، كلكنيـ اختمفكا في دمجو تحت عمـ المعاني ك عمـ البياف

 المحدثين : الإطناب عند 2-4-1-3

 لـ يستطع المحدثكف مف النقاد العرب زيادة شيء عما ذكره السيكطي ك مف قبمو، ك رغـ
 قامكا حيث أنيـ  المحدثيف، كتب في كالدراسة البحث مف كافرنا حظنا ناؿ أف الإطناب

ا، لغة، بتعريفو ك تكسعكا فيو في كتب ك مجلات، ك أتكا عمى ذكر أىدافو ك  كاصطلاحن
 انماطو ك أغراضو كميا، فكانكا مف المقمديف لقدماء النقاد، ك لـ يزيدكا عمى ما قالكا البتة،
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لفائدة، كزادكا عمى  المعنى عمى المفظ زيادةك أجمعكا عمى أنو  تعرفييـ لو في يختمفكا لـ ك
 (245-225 :1989كالإطناب )الياشمي،  التطكيؿ بيف ذلؾ أنيـ فرٌقكا

 : الإطناب في المغة الإنجميزية  2-4-2

تقريبا لا تعرؼ المغات الأخرل شيئا مف الإطناب عدل ذكرىا لمصطمحيف ك ىما 
Redundancy  كRepetition  ك ىما فيما تعنياف الإطناب بمعناىا المعيب ك التكرار
 الذم لا طائؿ منو.

فنجد أف قامكس كامبردج يعرفيا عمى أنيا كضعية غير ضركرية ك طكليا لا فائدة مف 
 كراءه.

Redundancy: noun (not needed) 

- a situation in which something is unnecessary because it is more than 

needed 

يستعمؿ في الحديث كأسمكب بلاغي لمفت النظر إلى فكرة أك  بينما يعرؼ التكرار عمى أنو
 : شيء ما

Repetition: noun 

- Repetition is also often used in speech, as a rhetorical device to bring 

attention to an idea. (Merriam-Webster). 

ك ىك بالتالي يختمؼ عف الإطناب في المغة الإنجميزية التي لا تعترؼ بالإطناب 
ة بلاغية تستعمؿ عادة لمفت التكرار الذم تعده اسمكبا أك أداكأسمكب بلاغي، عكس 

 الإنتباه.
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تجد ما نجده عندنا مف تقسيمات  نو ك بالبحث في جميع المصادر الأجنبية، لاأغير 
طناب، فنتناكلو في فصكؿ ك كتب مجمدات بذاتيا للإ تعريفات، ك إفراد كتب كك 
 مذاىب ك نعد لو الأغراض الكثيرة بدقة متناىية.ك 

 : الإطناب في القرآن الكريم 2-5

اقترنت المغة العربية منذ أف جاء الديف الإسلامي بالقرآف الكريـ؛ فمف نعـ الله عمينا إنزالو 
كـ تعقمكف" مما جعؿ ىذه المغة ترتقي مف لغة بالمغة الفصحى "إنا أنزلناه قرآنا عربينا لعم

إلى لغة كتاب مقدس، كلعؿ ىذا ىك الدافع كراء معظـ الدراسات المغكية  -كأية لغة–عادية 
 القديمة، فكاف البحث في ىذه المغة مف باب العبادة، كالتقرب إلى الله سبحانو كتعالى.

أحد أف يتدبر آيات القرآف الكريـ،  كلمبلاغة أىمية كبرل في فيـ النص القرآني، فلا يستطيع
كيدرؾ مغزل ألفاظو دكف الرجكع إلى عمـ البلاغة، الذم نشأ في صكر أصكلو الأكلى عف 
طرؽ استقراء النص العربي، ككانت البلاغة قبؿ نزكؿ القرآف الكريـ بلاغة تطبيقية في 

 النصكص الأدبية.

صمى الله –، كأحكامو، فكاف الرسكؿ كبعد نزكؿ القرآف الكريـ احتاج الناس إلى فيـ آياتو
يقيس ليـ ما يستغمؽ كيكضح ليـ الغامض كيعينيـ عمى فيـ الحكـ القرآني،  -عميو كسمـ

 قكلا، كفعلا، كتقريرنا.

كعندما اتسعت الفتكحات الإسلامية، كانتشر الإسلاـ، كاختمط العرب بغيرىـ، أصبح ىناؾ 
مف أجؿ تكضيح البياف القرآني ، فنشأت ضركرة إلى نشأة عمكـ البلاغة العربية، كذلؾ 

عمكـ البلاغة العربية خدمة لمقرآف الكريـ، كمف الظكاىر الجديرة بالدراسة كالاىتماـ ظاىرة 
تكرار الأنباء كالقصص في القرآف الكريـ، كتنقسـ ىذه الظاىرة إلى شقيف، فأما الشؽ الأكؿ 

رآنية نفسيا، أم إطناب الحرؼ فيك تكرار الحرؼ، أك الكممة، أك الجممة في الآية الق
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طناب  طناب الجممة. أما الشؽكا  الآخر؛ فيك: تكرار أحداث القصة في أكثر مف  الكممة، كا 
 سكرة مف سكر القرآف، مثؿ قصة سيدنا مكسى.

 : إطناب الحرف 2-5-1

كىي التي لا تجمب معاني جديدة،  ،كيقع ىذا النكع مف الإطناب في بعض الحركؼ الزائدة
نما  كيقكم المعنى العاـ لمجممة كميا، فشأنو شأف كؿ الحركؼ المؤكدة  يؤكدإطناب ىك كا 

لى ىذا ذىب ابف جني  التي تفيد التككيد العاـ لمجممة، كالذم يفيد تكرار تمؾ الجممة، كا 
. مع (كؿ حرؼ زيد في كلاـ العرب فيك قائـ مقاـ إعادة الجممة مرة أخرل)حينما قاؿ: 

منزه عف كؿ زيادة، فالزيادة فيو تككف لغرض بلاغي،  -كتعالى العمـ أف كتاب الله سبحانو
 كلزيادة في المعنى.

لا  بتداء كالقسـكأكثر الحركؼ التي تزاد في القرآف الكريـ ىي: "إف، كأفٌ، كلاـ الإ كا 
كىا التنبيو، ككأف في تأكيد التشبيو، كلكف في تأكيد الاستدراؾ، كليت في  تفتاحية كأماالإس

ما في تأكيد  تأكيد التمني، كلعؿ في تأكيد الترجي، كضمير الشأف، كضمير الفصؿ، كا 
الشرط، كقد، كالسيف، كسكؼ، كالنكناف في تأكيد الفعمية، كلا "التبرئة"، كلف، كلما في تأكيد 

 (252 :1959)السيكطي،  النفي"

كقد تككف تمؾ الحركؼ الزائدة حركؼ جر، أك حركؼ تككيد، كلا يمكننا الحكـ عمى حركؼ 
التككيد بأنيا زائدة إلا بعد النظر إلى المقاـ الذم قيمت فيو، ككذلؾ حاؿ المخاطب، فذىب 

 :نفسوالسيكطي إلى القكؿ: "الحاجة إلى التككيد تتفاكت بحسب قكة الإنكار كضعفو ")
(، كسئؿ الزركشي عف التأكيد بالحرؼ، كما معناه، فقاؿ ىذا يعرفو أىؿ الطباع، 334

 رؼ معنى لا يجدكنو بإسقاطو".يجدكنو مف زيادة الح
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كقد تككف الزيادة بتكرار الحركؼ، كىك أف يذكر الحرؼ أكثر مف مرة بغرض التككيد، 
كالتنبيو، كغير ذلؾ، كذكر ىذا السيكطي بقكلو: "ثـ باب الزيادة لمحركؼ، كزيادة الأفعاؿ 

 قميؿ، كالأسماء أقؿ.

ثلا جاءت اليمزة في قكلو : كىذا النكع مف الإطناب جاء في قصص القرآف الكريـ فم
" )الصافات، آية  زًبو مىقٍنىاىيـ مّْف طًيفو لاَّ مىقٍنىا * إًنَّا خى مٍقنا أىـ مَّفٍ خى ٍـ أىشىدُّ خى ٍـ أىىي (، 11"فىاسٍتىفٍتًيً

إطنابنا؛ كذلؾ لأف استفتيـ تتضمف معنى الاستفياـ "كىي بمعنى "استخبرىـ" كىذا 
ف إنكارينا، كالغرض البلاغي مف اليمزة ىنا لممبالغة في الاستفياـ؛ استفياـ تقريرم، كقد يكك 

 الاحتجاج عمييـ، كالشيادة بالعجز، كالضعؼ أماـ قدرتو سبحانو كتعالى.

نسىافى  مىقٍنىا الٍإً لىقىدٍ خى ككذلؾ جاءت "اللاـ كقد" مف باب الإطناب في قكلو سبحانو ك تعالى : "كى
" )ال إو مَّسٍنيكفو مى اؿو مّْفٍ حى مٍصى (، ليفيد التأكيد عمى منتيى الخمؽ، فإنو 26حجر، الآية مًف صى

 سبحانو أكد إثبات أصؿ الخمؽ الذم لا شؾ فيو، كجاء بحرفي تأكيد.

مًيفىةن  قىاليكا أىتىجٍعىؿي  اعًؿه فًي الٍأىرٍضً خى ئًكىةً إًنّْي جى بُّؾى لًمٍمىلاى ذٍ قىاؿى رى أما في قكلو تعالى : " كىاً 
يـ مىا لاى فًييىا مىف ييفٍسًدي فًييى  نيقىدّْسي لىؾى  قىاؿى إًنّْي أىعٍمى مٍدًؾى كى نىحٍفي نيسىبّْحي بًحى يىسٍفًؾي الدّْمىاءى كى ا كى

( فجاءت اللاـ في قكلو "لؾ" إطنابنا؛ كذلؾ لممبالغة في التسبيح، 30تىعٍمىميكفى )البقرة، الآية 
ذ جاءت لتفيد ربط الزماف الماضي با  لكقت الحاضر.كالتقديس لله سبحانو كتعالى، كا 

ذىا عىديكّّ لَّؾى  يـ إًفَّ ىى  كجاءت "اللاـ" لتفيد المبالغة، كالتأكيد في قكلو تعالى : " فىقيمٍنىا يىا آدى
نَّةً فىتىشٍقىى  )طو، الآية  ا مًفى الٍجى نَّكيمى كٍجًؾى فىلاى ييخٍرًجى لًزى فقد جاءت لمتأكيد عمى عداكة  ،(117كى

الشيطاف للإنساف زيادة في التحذير، كجاء "إفٌ" في قكلو "إف ىذا" لمكعيد، كالمبالغة في 
 تنبيو الإنساف مف عداكة الشيطاف.
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 إف":“زيادة  - أ

ا إًف ) :تعالى وكما في قكل، فأما "إف" الخفيفة فتطرد زيادتيا مع ما النافية ٍـ فًيمى لىقىدٍ مىكَّنَّاىي كى
اريىي  نٍييٍـ سىمٍعيييٍـ كىلاى أىبٍصى ا أىغٍنىى  عى ارنا كىأىفٍئًدىةن فىمى عىمٍنىا لىييٍـ سىمٍعنا كىأىبٍصى ٍـ فًيوً كىجى ٍـ كىلاى أىفٍئًدىتيييـ مَّكَّنَّاكي

اؽى بًيًـ مَّا  ديكفى بًآيىاتً المَّوً كىحى )الأحقاؼ، الآية  (كىانيكا بًوً يىسٍتىيٍزًئيكفى مّْف شىيٍءو إًذٍ كىانيكا يىجٍحى
لأف المخاطب ليس منكرنا في  ،( كجاءت "إفٌ" حرؼ تككيد في مقاـ لا يستدعي ذلؾ26
 قكلو.

 زيادة "لا": - ب

سىنىةي كىلاى السَّيّْئىةي * ادٍفىعٍ )كاما "لا" فتزاد مع الكاك بعد النفي، كقكلو تعالى:  كىلاى تىسٍتىكًم الٍحى
مًيهـ بًالَّتًي  لًيّّ حى بىيٍنىوي عىدىاكىةه كىأىنَّوي كى (؛ لأف 34)فصمت، الآية  (ىًيى أىحٍسىفي فىإًذىا الَّذًم بىيٍنىؾى كى

" فعمـ أف نحك "اختصـ"استكل" مف الافعاؿ التي تتطمب اسميف ام لا تميؽ بفاعؿ كاحد، 
 لا السيئة الحسنو."لا" زائدة، كقيؿ: دخمت في السيئة لتحقؽ أنو لا تساكم الحسنو السيئة، ك 

 زيادة "مف": -ج

فىاتًحي )كاما "مف" فأنيا تزاد في الكلاـ الكارد بعد نفي اك شبية؛ نحك قكلو تعالى :  كىعًندىهي مى
قىةو إًلاَّ يىعٍمىمي  رى ا تىسٍقيطي مًف كى مى ا فًي الٍبىرّْ كىالٍبىحٍرً * كى يـ مى يىعٍمى لاى يىا كى الٍغىيٍبً لاى يىعٍمىمييىا إًلاَّ ىيكى * كى

اتً الٍأىرٍضً كىلاى رىطٍبو كىلاى يىابًسو إًلاَّ فًي كًتىابو مُّبًيفو  بَّةو فًي ظيميمى  ،(59)الأنعاـ، الآية  (حى
كذلؾ لتفيد  (مف كرقو)كجاءت "مف" حرؼ جر زائد في اصطلاح النحكييف في قكلو: 

 التبعيض.
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 زيادة "الباء": - د

أم كفى الله، كنحك "أحسف نريد" إلا أنيا في  كأما "الباء" فتزاد في الفاعؿ نحك "كفى بالله"
نما ىك  التعجب لازمة، كيجكز حذفيا في الفاعؿ "كفى بالله شييدنا" ك"كفى بنا حاسديف"، كا 

 كفى الله" ك"كفانا".

 زيادة "أف": -ق   

اءىتٍ ريسيمينىا ليكطنا سً )كأما "أف" المفتكحة فتزاد بعد لما الظرفية، كقكلو تعالى:  لىمَّا جى ٍـ كى يءى بًيً
ذىا يىكٍهـ عىصًيبه  قىاؿى ىى  ا كى ٍـ ذىرٍعن اؽى بًيً  (77)لكط، الآية  (كىضى

نما تـ الحكـ بزيادتيا: لأف  كظركؼ  ،ظرؼ زماف؛ كمعناىا كجكد الشيء لكجكد غيره "لما"كا 
الزماف غير المتصرفة لا تضاؼ إلى المفرد، "كأف" المفتكحة تجعؿ الفعؿ بعدىا في تأكيؿ 

 .المفرد

 يادة "ما":ز  -ك

فتزاد بعد "مف" ك"عف"، كتزاد بعد  ،كأما "ما" فتزاد بعد خمس كممات مف حركؼ الجر
 الكاؼ، كرب، كالباء.

 زيادة "التاء": -ز

كاك بأنيا تفيد التعجب، جػػػاءت التػػػػػػػاء بدلا مف الكاك، كالتػاء فييا زيادة معنى عمى ال
كاحتياجو إلى الحيمة في سبيؿ تحقيقو، كمػػػػا  ،سيقكـ بوؿ لمتنبيػػػػػػو عمى صعكبػػػػة ما تستعمػػػ

دٍبًرًيفى )في قكلػػػػػو تعالى:  لُّكا مي ىكًيدىفَّ أىصٍنىامىكيـ بىعٍدى أىف تيكى تىالمَّوً لأى  (57)الأنبياء، الآية  (.كى
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 زيادة "اللاـ": - ح

كقكلو: كممكت ما بيف العراؽ كيثرب ممكنا  ،كأما "اللاـ" فتزاد معترضة بيف الفعؿ كمفعكلو
أجار المسمـ كمعاىد، كجعؿ منو المبٌرد قكلو تعالى: "ردفنا لكـ"، كالأكثركف عمى أنو ضمف 

دًؼ" بمعنى "اقترب".  رى

 زيادة "السيف": -ط

بّْي سىيىيٍدًيفً ):  قكلو تعالىكجاءت السيف في  قىاؿى إًنّْي ذىاىًبه إًلىى  رى ( 99ية )الصافات، الآ (كى
 لتأكيد الكقكع، لأنيا في مقابمة "لف" المؤكدة لمنفي.

يـ )كفي قكلو تعالى:  بّْي * إًنَّوي ىيكى الٍغىفيكري الرَّحًي ٍـ رى )يكسؼ، الآية  (قاؿى سىكٍؼى أىسٍتىغٍفًري لىكي
 .( جاءت "السيف في "استغفر"، ك"سكؼ" لتفيد أف الاستغفار سكؼ يستمر في المستقبؿ98

 إطناب الكممة : 2-5-2

بحث فيك: "إطناب الكممة" الذم يعطي مأما القسـ الثاني مف أقساـ الإطناب في ىذا ال
معاني بلاغية عديدة، كذكر الزركشي حؽ الزيادة أف تككف في الحرؼ كفي الأفعاؿ، كأما 

 .(74 :1957 ،3ج  ،الأسماء فنص أكثر النحكييف عمى أنيا لا تزاد )البرىاف

ما ذكره السيكطي "عند ذكره النكع الثالث" مف الإطناب كاف يعني بو كيمكف القكؿ: إف 
إطناب الكممة، فقاؿ "النكع الثالث" التأكيد الصناعي، ك ذكر أربعة أقساـ، التأكيد المفظي 

 كالمعنكم، كالتأكيد الصناعي، كالتأكيد بالمصدر، كالحاؿ المؤكدة.

 أولا: التوكيد المعنوي

الذم ييعرؼ بأنو: "تابع يرفع تكىـ إضافتو إلى المتبكع، أك أف  كجاء عمى التككيد المعنكم
يراد بو الخصكص، كىك نكعيف: أحدىما الذم قصد بو رفع تكىـ السامع أف المتكمـ حذؼ 
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مضافنا ك كضع المضاؼ إليو مقامو، كالآخر رفع التكىـ بأف المتكمـ كضع العاـ مكضع 
مًيعنا ثيّـَ اسٍتىكىل  الخاص، كمثاؿ ذلؾ في قكلو تعالى: "ىيكى الَّ  مىؽى لىكيـ مَّا فًي الٍأىرٍضً جى ذًم خى

مًيهـ )البقرة، الآية  اءً فىسىكَّاىيفَّ سىبٍعى سىمىاكىاتو  كىىيكى بًكيؿّْ شىيٍءو عى  (29إًلىى السَّمى

 ثانيًا: التأكيد بالمصدر: 

ٍـ  فىمىف مىيٍكي لييىا عى ٍـ فىإًنّْي أيعىذّْبيوي عىذىابنا لاَّ  كفي قكلو تعالى: " قىاؿى المَّوي إًنّْي مينىزّْ يىكٍفيرٍ بىعٍدي مًنكي
دنا مّْفى الٍعىالىمًيفى )المائدة، الآية   (115أيعىذّْبيوي أىحى

 فالمصدر "عذابنا" جاء لتأكيد فعمو.

يىاةً أىف تىقيكؿى لاى مًسىاسى  )كفي قكلو تعالى :  فَّ قىاؿى فىاذٍىىبٍ فىإًفَّ لىؾى فًي الٍحى  لَّف كٍعًدنامى  لىؾى  كىاً 
مىيٍوً  ظىمٍتى  الَّذًم إًلى يًؾى  إًلىى   كىانظيرٍ  * تيخٍمىفىوي  اكًفنا عى قىنَّوي   عى رّْ ّـْ  فًي لىنىنسًفىنَّوي  ثيّـَ  لَّنيحى )طو،  نىسٍفنا( الٍيى
 .(97الآية 

ظيار غضبو. كر المصدر "نسفنا"، كذلؾ لمتيديد كالتيكيؿك ذ  كا 

 ثالثاً: التأكيد المفظي:

تكرار المفظ الأكؿ، إما بمرادفو أك بمفظو كذلؾ لغرض )أما ما جاء مف التأكيد المفظي كىك: 
مىى  )مثاؿ ذلؾ قكلو تعالى: التأكيد كالتقرير ك  ؾى إًحٍدىل ابٍنىتىيَّ ىىاتىيٍفً عى قىاؿى إًنّْي أيرًيدي أىفٍ أينكًحى

جو  فىإًفٍ أىتٍمىمٍتى عىشٍرنا انًيى حًجى نًي ثىمى مىيٍؾى  سىتىجًدينًي  أىف تىأٍجيرى ا أيرًيدي أىفٍ أىشيؽَّ عى مى فىمًفٍ عًندًؾى  كى
الًحًيفى   (27)القصص، الآية  (إًف شىاءى المَّوي مًفى الصَّ

متأكيد عمى أف المرأتيف المتيف سقى ليما  ل تعتبر تككيدنا لفظينا؛ كذلؾ (ىاتيف)إف كممة 
 بالذات دكف غيرىما.
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 رابعًا: الحال المؤكدة:

في  ،، كىي التي لك لـ تذكر إفادة عامميا معناىا(فيي المؤكدة لعامميا)أما الحاؿ المؤكدة، 
بّْ  ٍـ ظًيٍرًيِّا * إًفَّ رى ذٍتيميكهي كىرىاءىكي مىيٍكيـ مّْفى المَّوً كىاتَّخى ي قكلو تعالى: " قىاؿى يىا قىكًٍـ أىرىىٍطًي أىعىزُّ عى

ميكفى ميحًيطه )ىكد، الآية  ا تىعٍمى  (92بًمى

 ك جاءت "ظيرينا" حاؿ مؤكدة لمظرؼ في قكلو "كراءكـ"، للإغراؽ في النسياف.

تىؾى الَّتًي أىنٍعىمٍتى )كفي قكلو تعالى:  قىاؿى رىبّْ أىكٍزًعٍنًي أىفٍ أىشٍكيرى نًعٍمى احًكنا مّْف قىكٍلًيىا كى ىـ ضى فىتىبىسَّ
اهي  ا تىرٍضى الًحن مىى  كىالًدىمَّ كىأىفٍ أىعٍمىؿى صى مىيَّ كىعى الًحًيفى  عى تًؾى فًي عًبىادًؾى الصَّ  (كىأىدٍخًمٍنًي بًرىحٍمى

لتأكيد أف المقصكد بالضحؾ، ىك  ،حاؿ مؤكدة (ضاحكنا)( حيث جاءت 19)النمؿ، الآية 
كىـ لا )الضحؾ الحقيقي، كجاء في البرىاف إنما تبسـ سميماف سركرنا بيذه الكممة، 

ف كلذلؾ أكد التبسـ بالضحؾ، لأنيـ يقكلكف تبسـ كتبسـ الغضباف، لينبو عمى أ (،يشعركف
 .تبسمو كاف تبسـ سركر

أك الضمير  كىك كضع الاسـ ،كمف أقساـ الإطناب: كضع الظاىر مكضع المضمر
المنفصؿ بدلا مف الضمير المستتر، أك كضع الظاىر بدلا مف الضمير، كذكره القدماء 

السيكطي كغيرىـ، حيث ذكرا دكاعيو، كىي: "إفادة زيادة التقرير، باسمو منيـ الزركشي ك 
زالة المبس، كقصد تقكية داعية المأمكر،  كالتمكيف، كالتعظيـ، كقصد الإىانة، كالتحقير، كا 
 ، كتعظيـ الأمر، كالاستمذاذ بذكره، كقصد التكصيؿ، كالتنبيو عمى الحكـ، كقصد العمكـ

 كقصد الخصكص.

كىك كثير في القرآف، كلو فكائد كثيرة تدرؾ ) :فقاؿ، فضؿ عباس حسفما المحدثكف فذكره "أ
، كنلاحظ أف ىذا الغرض شأنو شأف الأغراض الأخرل (بالذكؽ، كتدؿ عمييا القرائف

كالمبالغة كالتككيد عمى الشيء، فيك غرض ميـ، جدير بالبحث لما  للإطناب يأتي لمتقرير
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لى ىذا ذىب مح مد مندكر حيث قاؿ:  فيذا الباب عظيـ مف لو مف فكائد بلاغية جميمة، كا 
ف لـ ينبو لو البيانيكف، كقد نبو لو الكاتبكف في عمكـ القرآف.  العمـ، كا 

 : إطناب الجممة2-5-3

إطناب الجممة كىك النكع الثالث بعد إطنابي الحرؼ ك الكممة، كيتمثؿ في كجكد أحد 
عمى  ، التذييؿ، الإحتراس ... إلخ(العاـ بعد الخاصذكر المذككرة سابقا ) الإطناب أشكاؿ

 :في الجمؿ المتعددة ك مستكل الجمؿ التركيبة

ميا ابف الأثير كشرحيا بعناية  ، بيانيا كما يمي:كيتضمف أربعة أشكاؿ، فصَّ

 ذكر الشيء والإتيان به بمعان مختمفة: 2-5-3-1

كقد  ،إلا أف كؿ معنى يختص بشيء ليس للآخر ،ذكر الشيء كالإتياف بو بمعاف مختمفة
شاىيف عطية، رثاء القاسـ بف طكؽ)  قصيدةاستعممو أبك تماـ في مكاضع كثيرة، كقكلو في 

1968 :337) 

يو كيسأؿ سائميوٍ  === زكيّّ سجاياهي تضيؼ ضيكفيوي   كييرجى مرجّْ
الشاعر نىفىذ إلى ما كراء ذلؾ،  كلكف و،تدكر عمى عظمة الممدكح كقكة عطائفالفكرة العامة 

عارضان لصكر كمعاف أخرل، يتكىميا السامع أنيا مكررة، كىي في الحقيقة لازمة لفائدتيا 
 .في تجميؿ الصكرة العامة كتعميؽ الفكرة الرئيسة

 ،كمعنى البيت بصكرة تفصيمية: أف ضيفو يستصحب معو ضيفان طمعان في كرـ ميضيفو
يو": إذا تعمؽ بو رجاء راج  ،صير بو معطيان كيعطي السائؿ عطاء كثيران ي كمعنى "يرجَّى ميرجّْ

فقد أيقف بالفلاح كالنجاح حتى يصبح ىذا الأخير مكضع رجاء الآخريف، لمكاف رجائو 
 (.352 :1983ابف الاثير، ) كىذا أبمغ الأكصاؼ الثلاثة ،الممدكح
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 :النفي والإثبات: 2-5-3-2

 .العكس، ثـ يذكر عمى سبيؿ الإثبات، أك كىك أف يذكر الشيء عمى سبيؿ النفي
لا عيدَّ تكراران. كقكؿ الحؽ المبارؾ:  لاى )شرط أف يككف في أحدىما زيادة ليست في الآخر، كا 

ٍـ  ٍـ كىأىنفيسًيً اىًديكا بًأىمٍكىالًيً مًيهـ  كىالمَّوي  *يىسٍتىأٍذًنيؾى الَّذًيفى ييؤٍمًنيكفى بًالمَّوً كىالٍيىكًٍـ الٍآخًرً أىف ييجى  عى
ٍـ فىييٍـ فًي لاى  الَّذًيفى  يىسٍتىأٍذًنيؾى  إًنَّمىا( 44) بًالٍميتَّقًيفى   ييؤٍمًنيكفى بًالمَّوً كىالٍيىكًٍـ الٍآخًرً كىارٍتىابىتٍ قيميكبييي

دَّديكفى  ٍـ يىتىرى يٍبًيً  .(45-44التكبة، الآيتيف ) (رى

كر الثاني، كىي تأكيد فقد ذكر الشيء منفيان، ثـ ذكره مثبتان، لكجكد الفائدة في الذ
المنفي، فقد نفى ربُّ العزة استئذاف المؤمنيف لمنبي بالجياد كأثبت ذلؾ بالنسبة  الأكؿ المعنى

 .لمممحديف الميشكّْكيف

ٍـ )إلا أنو زاد في الآية الثانية قكلو:  ،كالمعنى في ذلؾ سكاء" يٍبًيً ٍـ فىييٍـ فًي رى كىارٍتىابىتٍ قيميكبييي
دَّديكفى   .كلكلا ىذه الزيادة لكاف حكـ ىاتيف الآيتيف، حكـ التكرير (يىتىرى

 :ذكر المعنى الواحد تاماً، ثم يضربُ له مثال من التشبيه: 2-5-3-3

( 354نفسو : قاؿ عنو ابف الأثير "ىذا الضرب مف أحسف ما يجيء في باب الإطناب")
 :كقكؿ أبي عبادة البحترم متغزلان 

 داػػػابت مزيػا أصػو لمػػف إلي === سػػػػػمحػذات حسف لك استزادت مف ا
 ػدٍفً قدَّان، كالريـ طرٍفان كجيدا === فيي كالشمس بيجة، كالقضيب المَّػ

كمع ذلؾ فقد جاء الشاعر، في البيت الثاني،  ،لبمكغ الغاية في الحسفكاؼ  الأكؿ البيتف
 .بتشبييات ليزيد السامع تصكيران كتخيلان 

 :يمدح فييا الفتح بف خاقاف قصيدة مف -كمثؿ ذلؾ قكؿ البحترم أيضان 

مقػػػػؿ فػػػػى تنقٌ   سماحان مرجَّى كبأسان مىييبا === ؤددػػػػػػػي سػػػي خي
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 اػككالبحر إف جئتو مستثيب === فكالسيؼ إف جئتىوي صارخان 
فجاء البيت الثاني  ،معنييف رئيسييف بارزيف ىما الكرـ كالقكة  الأكؿ تضمف البيتكىنا 

ليصكر ذلؾ تصكيران جماليان كاف التشبيو حميتو كزينتو، بعد أف كاف المعنى عاريان تمامان في 
 .كفي ذلؾ كجو آخر مف كجكه الحسف في الإطناب، البيت السابؽ

 استيفاء معاني الغرض المقصود من الكلام: 2-5-3-4

 :ـ( كاصفان ذئبان 650ىػ/ 30بف ثكر اليلالي )ت  قكؿ الشاعر المخضرـ حميدك

يـ بإحدل ميقمتىيو كيتَّقي  بأخرل، المنايا، فيك يقظاف ىاجعي  === يىنا

لكف الشاعر أراد استيفاء المعنى  ،فالبيت مكتمؿ المعنى كالسياؽ في صدره كنصؼ عجزه
كىذه الإضافة مفيدة  ،في خاطره كخاطر السامع، فقاؿ، مضيفان كمطنبان: فيك يقظاف ىاجع"

عمى الصعيديف الفكرم كالبلاغي، إذ لخصت الكلاـ كمو، كالصكرة كميا بياتيف الكممتيف 
 (.الجامعتيف: )اليقظة، كاليجكع

لأنو  ،قاؿ ابف الأثير عف ىذا الضرب: إنو أصعب الضركب الأربعة طريقان كأضيقيا بابان 
كضرب لنا مثلان آخر آية قرآنية غاية ( 355نفسو: يتفرع إلى أساليب كثيرة مف المعاني..)
شرحيا ابف الأثير  (مفٍ كيؿّْ فاكًيىةو زكجاف مافييً )في الإيجاز، كىي في كصؼ بستاف، 

شرحان إطنابيان فقاؿ: جنَّة عمت أرضيا أف تيمسؾ ماءن كغنيت بينبكعيا أف يستجدم سماء، 
ففييا المَّشمش ، بالنجابة كىي ذات ثمار مختمفة الغرابة، كتربة منجبة، كما كؿ تربة تكصؼ

كفييا العنب الذم ىك  ،كفييا التفاح الذم رؽَّ جمده كتكرَّد خدُّه ،الذم يسبؽ غيره بقدكمو
كفييا التيف الذم أقسـ الله بو  ،كفييا الرماف الذم ىك طعاـ كشراب ،أكرـ الثمار طينة

 (357-355نفسو: ) خل.إ.. كفييا مف ثمرات النخيؿ ما ييزىى بمكنو كشكمو ،تنكييان بذكره

 

https://www.teacher-sa.com/showthread.php?t=44780
https://www.teacher-sa.com/showthread.php?t=44780
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 : ضرورة وجود الإطناب في النص القرآني 2-5-4

مف بيف ما يستنتجو أك يعترض سبيؿ الدارس للإطناب في قصص القرآف الكريـ، ظاىرة 
 .الأنباء ك الأحداث تكرار

ك قد تناكؿ ىذه الظاىرة الكثير مف القدماء كالمحدثيف، كلعؿ دافع معظميـ ىك الرد عمى 
اتخذكا مف تكرار بعض  فالمستشرقيف، كأصحاب القمكب الضعيفة، الذي ادٌعاه بعض ما

 (65 :1983ذريعة لمطعف في القرآف الكريـ )شيخكف،  القصص

 ك لعؿ أقدـ مف تناكؿ ىذه الظاىرة ابف قتيبة، فذكر سببيا فقاؿ: "إف القرآف الكريـ لـ ينزؿ
لـ  -سبحانو كتعالى– مرة كاحدة، بؿ نزؿ منجمنا في ثلاث كعشريف سنة، ككذلؾ فإنو

 كمو، كلا أف يختمكه في التعميـ".عمى عباده أف يحفظكا القرآف  يفرض

للإسلاـ، فيقرئيـ المسممكف  -صمى الله عميو كسمـ-رسكؿ الله  ككانت كفكد العرب ترد عمى
كافينا، فأراد الله بمطفو كرحمتو، أف يشير ىذه القصص في  شيئنا مف القرآف، فيككف ذلؾ

صمى الله عميو –ليست كالفركض؛ لأف كتب رسكؿ الله  رض، ككذلؾ فالقصصأطراؼ الأ
 فرضو الله عمييـ مف صلاة كعددىا كأكقاتيا.ذا كانت تنفذ إلى كؿ قكـ لما -كسمـ

لى التكرار في القصة بصكرة أما السيكطي فقد أشار إلى معاني القرآف ب شكؿ عامة، كا 
حيثما يكرر فإنو يقر في النفكس، ككذلؾ فكائد التكرار، كىي: أف الكلاـ  ، فذكرخاص

صمى الله عميو –كرر القصة زاد فييا شيئنا، كتسمية لقمب الرسكؿ  لتأكيد، كأنو سبحانو إذا
في فنكف كثيرة، كأساليب مختمفة، لا يخفى ما فيو مف  لإبراز الكلاـ الكاحد -كسمـ

ي ألفاظيا زيادة القصص إذا تكررت فقد يكجد ف الفصاحة، أف القصة الكاحدة مف ىذه
يٍبو  : "تعالى القرآف قاؿ مفالعرب  ركتأخير، كأنو لما سخ كنقصاف كتقديـ ف كينتيٍـ فًي رى كىاً 
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ثٍمًوً كىادٍعيكا شييىدىاءىكيـ مّْف ديكفً المَّوً إًف كينتيٍـ صى  بٍدًنىا فىأٍتيكا بًسيكرىةو مّْف مّْ مىى  عى لٍنىا عى " مّْمَّا نىزَّ ادًقًيفى
 (. 26 :1957)الزركشي، ( 23البقرة، الآية )

السيكطي مف باب الفصاحة فذكر "التكرير كىك أبمغ مف التأكيد، كىك مف محاسف  كعٌده
خلافنا لبعض مف غمط"، ثـ ذكر فكائده، كمنيا: "أف الرجؿ كاف يسمع القصة مف  الفصاحة
بعدىـ، يعكد إلى أىمو ثـ يياجر بعده آخركف، يحككف ما نزؿ بعد صدكر مف  القرآف، ثـ
، كقصة عيسى إلى آخريف، ككذا سائر  فمكلا تكرار القصص لكقعت قصة مكسى إلى قكـ

، كزيادة تأكيد لآخريف"، كمنيا  القصص، فأراد الله اشتراؾ الجميع فييا، فيككف فيو إفادة لقكـ
أف الدكاعي لا تتكفر عمى نقميا كتكفرىا عمى نقؿ الأحكاـ، فميذا كررت القصص دكف 

 .الفكائد رىا مفالأحكاـ، كغي

 كنجد مف ذلؾ أف الرماني، كالزركشي، كالسيكطي متفقكف عمى أف ما ذكر في كتاب الله
غير مرة لـ يكف مف قبيؿ التكرار غير المفيد، كأنو جاء لفائدة، كلكننا نلاحظ عمى 

كضعو ضمف التكرار، كقاـ بتعريفو، بأنو "إعادة المفظ أك مرادفو، كىك في  الزركشي أنو
كتابو ينفي الترادؼ في كتاب الله تعالى، كلكنو ذكر أف ما كرد أكثر مف  آخر مفمكضع 

مرة لتقرير المعنى الكاحد، ىك الذم يسمى تكرارنا، أما إذا كاف لتقرير معنى آخر، فميس مف 
رس مف كجكه التعميؿ لتكرار ( كيختار ابف فا25: 1957التكرار في شيء )الزركشي، 

 -كعزجؿ -كالقصص في كتاب الله  تكرير الأنباء : "فأمافيقكؿ القصص كالأنباء رأينا لو
الله جؿ ثناؤه جعؿ ىذا القرآف، كعجز القكـ  فقد قيمت فيو كجكه، كأصح ما يقاؿ فيو: إف

كأكضح الأمر في  ثـ بيف -عميو كسمـ صمى الله–عف الإتياف بمثمو، آية لصحة نبكة محمد 
ا أنيـعجزىـ، بأف كرر ذكر القصة في مكاضع إعلا عاجزكف عف الإتياف بمثمو، فيذا  من

 (177 :1964، )أبك الحسف أحمد أكلى ما قيؿ في ىذا الباب
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 كالأنباء، كأف ىناؾ يف حكؿ مفيكـ التكرار في القصصك ما نلاحظو أف القدماء كانكا متفق
 .اشتراؾ في معظـ الأسباب التي ذكركىا

فلا يركف كجكدا لمتكرار في القرآف ، حثيفالباأما بالنسبة لممحدثيف مف النقاد ك المفكريف 
القكؿ: "كيحسب أناس أف ىناؾ تكرارنا في  ذىب إلى الذمسيد قطب، كمف ىؤلاء: الكريـ، 

سكر شتى، كلكف النظرة الفاحصة  لأف القصة قد يتكرر عرضيا في ،القصص القرآني
القدر الذم  صكرة كاحدة مف ناحية تؤكد أنو ما مف قصة، أك حمقة مف قصة قد تكررت في

( ثـ ذكر في آثار خضكع القصة لمغرض الديني حيث قاؿ: 64 :1971يساؽ")سيد قطب، 
مكررة في  -في معظـ الحالات–الخضكع أف ترد القصة الكاحدة  "لقد كاف أكؿ أثر ليذا
نما تكرار لبعض حمقاتيا،  مكاضع شتى، كلكف ىذا التكرار لا يتناكؿ القصة كميا غالبنا، كا 

ادرنا، لمكضع العبرة فييا، أما جسـ القصة كمو، فلا يكرر، إلا ن (ات سريعةكمعظمو إشار 
الله "كاف مف آثاره أف تعرض بالقدر  ، كقاؿ سيد قطب رحموكلمناسبات خاصة في السياؽ

فمرة تعرض القصة مف أكليا،  الذم يكفي لأداء ىذا الغرض، كمف الحمقة التي تتفؽ معو،
يكتفي ببعض حمقاتيا، كتارة  كتارة تعرض كاممة، كتارة كمرة مف كسطيا، كمرة مف آخرىا،

كذىب فضؿ حسف عباس إلى القكؿ: "إننا لا ننكر عمى الذيف ، تتكسط بيف ىذا، كذاؾ
التكرار في القرآف، معمميف ىذا بأنو لا يخرج عف الأساليب التي  ذىبكا إلى القكؿ بكجكد

ؿ االنفكس حتى يقرر فييا ما يكرر مف أقك بو التأثير عمى  عرفتيا العرب، كبأنو إنما يراد
أما عمي حسيف محمد سميماف، فقد ذكر الأسباب نفسيا التي  (128 السابؽ:)المصدر 

أضاؼ ملاحظة ىي: "كنلاحظ ىذا النكع مف التكرار كثيرنا في  ذكرىا مف سبقكه، كلكنو
 ليكـ الآخرمكة إلى التكرار لتثبيت التكحيد كا حاجة أىؿ القصص المكية حيث قمنا أف

تدعك إلى تكرار القصص إلى  ،كما شابيو كالجزاء كتكضيح الأمكر المتعمقة بالبعث
دعكة الرسؿ أقكاميـ إلى عبادة الله، كتكذيب  أسماعيـ فنرل ذلؾ يتكرر خاصة مكضكع

ىلاؾ الله ليـ نتيجة ذلؾ التكذيب.  قكميـ ليـ، كا 
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 ، بؿ جاءت آراؤىـ مستنبطة مفك نلاحظ أف مكقؼ المحدثيف لـ يختمؼ عف مكقؼ القدماء
 .آراء القدماء، كمكررة ليا

بعض  أما عف حقيقة كجكد التكرار في بعض القصص القرآنية، فلا شؾ أف ىناؾ تكرارنا في
 قصص القرآف الكريـ، كلا يستطيع أحد أف ينكر ذلؾ، كلكف المقصكد بيذا التكرار ليس

ف التكرار لا يكجد فيو شيئنا في القرآف إعادة الألفاظ نفسيا في سياؽ كاحد، فيذا النكع م
فيك يترفع كيتعالى عف ذلؾ، كلكف المقصكد بو ذكر بعض القصص القرآنية في  الكريـ،

القرآف، كبالطبع يختفي كراء ذلؾ أسرار، كحكـ تضاؼ إلى جكانب إعجاز  سكر شتى مف
طكؿ، كالقصر، لـ تمتزـ القصة القرآنية طريقنا كاحدنا، مف حيث ال القرآف الكريـ، حيث

ف القصص التي ذكرت أكثر مف مرة في كتاب الله لا نجد منو  كالإجماؿ ، كالتفصيؿ كا 
(. 203: 2004بطريقة كاحدة")محمكد عبد الكريـ أحمد،  قصة كاحدة ذكرت في سكرتيف

لتتكافؽ مع  ثـ إف ذكر القصة أكثر مف مرة لـ يكف ىدفو ذكر القصة بذاتيا، بؿ جاءت
مف الأمكر التي يجب أف يمتفت إلييا الباحث في مكضكع تكرار قصص القرآف  ،السياؽ
ترتيب نزكؿ سكر القرآف" فقاؿ فضؿ حسف عباس "لا بد أف ننبو إلى أمر ميـ ىك "الكريـ 

في القصة كي تككف نتائجو مقبكلة، كأحكامو صحيحة، لا بد لو مف أف يقكـ  أف الباحث
تـ لو، إلا حينما تككف ركيزتو الأكلى، بحث القصة كىذه الدراسة لا ت بدراسة مكضكعية،

لا، كمف أبرز القصص القرآنية التي  ليعرؼ ما الذم نزؿ أك ،مف حيث ترتيب النزكؿ
فذكر سيد قطب: "أنيا  -عميو السلاـ –ذكرت أكثر مرة في القرآف الكريـ قصة سيدنا مكسى

 ثلاثيف مكضعنا. اليفي حك  أكثر القصص في القرآف تكرارنا، حيث كردت ىذه القصة

عمى  كيمكف تقسيـ ىذه القصة إلى عدة جكانب أكليا "خبره مع فرعكف" كمف خلاؿ الاطلاع
 ،"آيات القرآف الكريـ يتضح لنا أف السكر التي ذكرت تمؾ القصة ىي "الأعراؼ"، ك"الفرقاف

 ،" "غافر"، "فصمتطو"، الشعراء" "البقرة"، "النساء"، "المائدة"، "القصص"، "النمؿ"، "ىكد"، "
 "الأنبياء"، كجاءت سكرة مف تمؾ السكر بأسمكب مختمؼ. ،الذريات"، "الكيؼ"، إبراىيـ""
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 خصوصية النص الديني: صعوبات نقل الإطناب في ظل  2-5-5

يككف الجاحظ أكؿ مف أشار إلى الصعكبات الفنية، كالعكاقب الكخيمة التي تثار بيف  ربما
يدم المتأىب لخكض غمار الترجمة الدينية، ك قد نبو إلى ذلؾ في كتابو الحيكاف حيث 
يقكؿ: ككمما كاف الباب مف العمـ أعسر كأضيؽ، كالعمماء بو أقؿ، كاف أشد عمى المترجـ 

ىذا قكلنا في  ،تجد البتة مترجما يفي بكاحد مف ىؤلاء العمماء كأجدر أف يخطئ فيو، كلف
خبار عف اليندسة كالتنجيـ كالحساب كالمح كتب ف، فكيؼ لك كانت ىذه الكتب كتب ديف كا 
كالخطأ في الديف أضر مف الخطأ »ثـ قاؿ: « بما يجكز عميو مما لا يجكز عز ك جؿ الله

في الرياضة كالصناعة كالفمسفة كالكيمياء كفي بعض المعيشة التي يعيش بيا بنك آدـ... 
ذا كاف المترجـ الذم قد ترجـ لا يكمؿ لذلؾ، أخطأ عمى قدر نقصانو مف الكماؿ.  كا 

كما دكف في  ،ثـ كتب الحديث ،كؿ القرآف الكريـكنحف نقصد بالنص الديني في المقاـ الأ
 .تعمؽ بالكحييف القرآف كالسنةيسائر العمكـ الإسلامية مما 

إف المتصدم لترجمة النص الديني يحتؼ بو مف الإكراىات كالشركط كالمسؤكليات 
ما يقتضي منو استعداد عاليا كجيدا دؤكبا في الإدراؾ كالتنقيح  ،الأخلاقية كالدينية

حتى يخرج عممو الترجمي بريئا مف الأخطاء التي تزىد الناس في عممو، كقد  ،جعةكالمرا
 .تعرضو لممساءلة مف الجيات الدينية المختصة

كقد اعترؼ بيذه الصعكبات الجمة كبار المستشرقيف، فيذه مارم شمؿ عميدة الاستشراؽ 
الألماني تقكؿ: إف ترجمتو ]أم القرآف[ لا يمكف إلا أف تككف تقريبية ضمنية لا تضارع 
الأصؿ، إذ لا أحد ميما بمغ مف الحذؽ كالكفاءة يػقدر أف يترجـ ذلؾ الإعجاز الإليي إلى 

لا فأ يف المترجـ الذم يزعـ ذلؾ؟ إف الإيقاع المفظي كالمكسيقى الداخمية كتعدد لغة أخرل، كا 
طبقات النػبر ىمسا كجيرا، كغير ذلؾ مما تحفؿ بو المغة العربية، ناىيؾ عف لغة القرآف 
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)مصطفى السباعي، « كنظمو المعجز: كؿ ذلؾ يجعؿ النقؿ مف العربية إلى غيرىا عسيرا
2008: 28.) 

ترجمة أحيانا مف لـ يتحقؽ بأقؿ مقاماتيا كشركطيا مف مثؿ معرفة كمع ذلؾ فقد تصدل لم
المساف العربي كالتمكف مف فيـ الخطاب الديني، فقد كجد مصطفى السباعي في جامعة 
أكسفكرد أف رئيس قسـ الدراسات الإسلامية كالعربية فييا ييكدم يتكمـ ببطء كصعكبة، 

نية في ليبيا خلاؿ الحرب العالمية الثانية، ككاف يعمؿ أيضا في دائرة الاستخبارات البريطا
كىناؾ تعمـ العربية العامية، كتمؾ ىي مؤىلاتو التي بكأتو ىذا القسـ، كمف العجيب أنو كاف 

أحد في منياج دراساتو، التي يمقييا عمى طلاب الاستشراؽ: تفسير آيات مف القرآف الكريـ 
 -يدة عادية كما يقكؿ السباعيلزمخشرم، كىك لا يحسف فيـ عبارة بسيطة في جر ا كتب

كأبكاب مف الفقو في أميات كتب الحنفية  ،كيضـ إلييا دراسة أحاديث مف البخارم كمسمـ
كالحنابمة، ككاف مرجعو في ذلؾ كتب المستشرقيف أمثاؿ جكلد تسيير كمرجميكت كشاخت 

 .مف الطاعنيف عمى الديف كالمفتريف عميو

شرقيف، مما يرتب عمى المسمميف الانتياض كىذه الصكرة تتكرر عند كثير مف المست
قاؿ رئيس قسـ فقد  ،لمسؤكلية البلاغ المبيف كالتصدم لتحريؼ ىدايات الرسالة الإسلامية

دج، المستشرؽ آربرم: إننا نحف المستشرقيف يالدراسات العربية كالإسلامية، بجامعة كمبر 
نخكض في الميداف، لأنكـ نقع في أخطاء كثيرة في بحكثنا عف الإسلاـ، كمف الكاجب ألا 

أقدر منا عمى الخكض في ىذه الأبحاث، قاؿ ىذا مخاطبا  -أنتـ المسمميف العرب–
 (.29-28 السابؽ:رجع مصطفى السباعي )الم

إف كاجب المسمميف لا يقتصر عمى إنجاز ترجمات دقيقة كأمينػة، بؿ يتعداه إلى الحرص 
عمى أف تؤدل ىذه الترجمات دكرىا في نشر رسالة الإسلاـ كجسر اليكة التاريخية بيف 
المسمميف كغيرىـ، كذلؾ بامتلاؾ استراتيجية لدعـ ىذه الترجمات الأمينة، كتقنينيا 
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لقا ء الأضكاء عمييا بإنجاز الدعاية المطمكبة ليا مف قبؿ المراكز كمراجعتيا باستمرار كا 
نشاء مكاقع عملاقة إلكتركنية بمغات العالـ  ،الثقافية الإسلامية في العكاصـ الأجنبية، كا 

لمتعريؼ برسالة الإسلاـ، كبالتصدم لمتشكيو الذم تمتمئ بو المكسكعات الكبرل كدكائر 
مف المستشرقيف كالفرؽ  في الإسلاـ الطاعنيفالمعارؼ العالمية كترجمات المغرضيف 
 (768-766 :2004 ،)كاميميا صبحي.المنحرفة مثؿ القاديانية كالبيائية كغيرىا



 

 

 الــفـصـــل

 لــثـاــالـث
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القـــرآن الكــريم  آيـاتفي  لبعض حالات الإطنابدراسة تحـميمية مقـارنـة  -3

تقي الدين الهلالي لترجمة معاني القرآن في كتاب  وترجمـتـو إلى المغة الإنجـميـزية

 عبد الله يوسف عمي" أنموذج.ل"ترجمة معاني القرآن  كتاب و محسن خان" و

 المدونة :3-1

لغرض إجراء الدراسة التحميمية المقارنة لابد لنا مف تكفر عنصريف أك أكثر حتى 

نتمكف مف المقارنة تفصيلب ك إجمالا، ك مف ىذا المنطمؽ كقع اختيارنا عمى ترجمتيف 

، كىي  القرآف الكريـ لمعاني القرآف، الترجمة الأكلى ىي الترجمة الأكثر انتشارا اليكـ

، ك الترجمة الإنجميزية لتقي الديف اليلبلي ك محسف خافكترجمة معانيو إلى المغة 

 .القرآف الكريـ كترجمة معانيو إلى المغة الإنجميزية لعبد الله يكسؼ عميالثانية ىي 

القرآن الكريم وترجمة معانيو إلى المغة الإنجميزية لتقي  بكتاب التعريف :3-1-1
 الدين الهلالي و محسن خان

ىذا العمؿ الجميؿ ضمف مشركع العناية بكتاب الله تكثيقا كطباعة، كالعمؿ  يدخؿ

عمى تيسيره كتكزيعو بيف المسمميف كتفسير معانيو كترجمتيا إلى المغات المختمفة، 

التي ينيض بيا كيتبناىا مجمع الممؾ فيد لطباعة المصحؼ الشريؼ، تحت 

 مضمكف الحديث= )بمغكا عني كلك آية(.
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ي الديف اليلبلي ك ك قد قاـ تق
محسف خاف بالتشارؾ في ترجمة 
معاني القرآف الكريـ لمغة 
الإنجميزية ككافؽ عمى ترجمتيما 
مجمع الممؾ فيد ك قاـ بتكزيعيا 

 عمى سطح المعمكرة كاممو.

كقد طبع ىذا المصحؼ الشريؼ  
كلله الحمد ضمف ىذا المشركع مع 
ترجمتو لمغة الإنجميزية في جزء 

، مف عمؿ ق >474كاحد سنة 
محمد ك محمد تقي الديف اليلبلي 

محسف خاف رحميما الله كمراجعة 
 مف قبؿ الشيكخ العامميف بمجمع الممؾ فيد لطباعة المصحؼ.

 : سيرة المترجم : تقي الدين الهلالي : 3-1-2

 : مولده و نشأتو3-1-2-1

 ،سجمماسة ، بكادمىػ  1311ك ىك محمد تقي الديف اليلبلي، كلد عاـ 
 .:;>4جكاف  55  ، المكافؽ لػىػ1407 شكاؿ 58بتاريخ  تكفيك 

 .مغربي ظاىرم سمفي ك رحالة كلغكم محدث ك كشاعر أديبك ىك 

https://ar.wikipedia.org/wiki/1311_%D9%87%D9%80
https://ar.wikipedia.org/wiki/1311_%D9%87%D9%80
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AC%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AC%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/25_%D8%B4%D9%88%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/25_%D8%B4%D9%88%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/1407_%D9%87%D9%80
https://ar.wikipedia.org/wiki/1407_%D9%87%D9%80
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB_%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB_%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
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، كما ترجـ القرآف الكريـ الإنجميزية إلى صحيح البخارم مف أبرز أعمالو ترجمة
، الكاسع الانتشار في مكتبات محمد محسف خاف بالمغة الإنجميزية جنبان إلى جنب مع

 العالـ.

 .الحكـ النازم في فترة إذاعة برليف العربية عمؿ كمراجع لغكم كمشرؼ عمى

كلد تقي الديف بقرية "الفرخ"، كتسمى أيضا بػ "الفيضة القديمة" عمى بضعة أمياؿ 
الكاقعة  بتافيلبلت المعركفة اليكـ سجمماسة ، كىي مف بكادم مدينةالريصاني مف

، فقد كاف كالده كجده مف كفقوكقد ترعرع في أسرة عمـ  .بالمممكة المغربية جنكبا
  فقياء تمؾ البلبد.

الشنقيطي فبدأ عمى كالده كحفظو كىك بف اثنتي عشر سنة، لازـ الشيخ  القرآف قرأ
إلى أف أصبح  كالفقو المالكي المغة العربية بحفظ مختصر خميؿ كقرأ عميو عمكـ

 .الشيخ ينيبو عنو في غيابو

أنيى تعميمو الأكلي، كلـ يكف قد تجاكز الخامسة عشرة مف عمره. كبعد كفاة كالده، 
تنقؿ بيف القبائؿ، كاستقر في زياف، يؤـ الناس بالمسجد، كيعمـ الأطفاؿ القرآف، 

محمد بف  ؼ دراستو عمى يد الشيخكعاد ليستأن كىناؾ تعمـ الأمازيغية الأطمسية.
، فتتممذ كجدة ، تكجو إلى مدينة>4>4. كبعد كفاة ىذا الأخير سنة حبيب الشنقيطي

، كخاض في المغة كالنحك كالأدب كالفقو أحمد السكيرج بيا مدة عمى يد القاضي
 .كالتفسير

الفاطمي  ىػ تكجو لفاس كتتممذ عمى يد عممائيا، مف أمثاؿ الشيخ 4671كفي عاـ 
 .جامع القركييف كحصؿ عمى شيادة مف محمد بف العربي العمكم ، كالشيخالشراكم

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%AE%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%AE%D8%A7%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B5%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%8A%D8%B5%D8%A7%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AC%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%AC%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D9%84%D8%A7%D9%84%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%82%D9%87_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%AD%D8%A8%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%86%D9%82%D9%8A%D8%B7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%AD%D8%A8%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%86%D9%82%D9%8A%D8%B7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%AD%D8%A8%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%86%D9%82%D9%8A%D8%B7%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AC%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AC%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D9%8A%D8%B1%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%83%D9%8A%D8%B1%D8%AC
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D9%88%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%88%D9%8A%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%88%D9%8A%D9%8A%D9%86
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سران بكاسطة البريد الإنجميزم في تطكاف، بعد  الإخكاف المسمميف بدأ يراسؿ صحيفة
إلى استقطاب أصكات كتاب كمؤلفيف مغاربة، لكف الإسباف  بناحسف ال أف دعى

أطمعكا عمى محتكل الرسائؿ التي أرسميا إلى صحيفة الإخكاف المسمميف، فقبضكا 
عميو كزجكه في السجف، كلـ يكجيكا إليو أم اتياـ، كبقي ثلبثة أياـ، فاحتج أىؿ 

الاحتجاج فأطمقكا سراحو. المدينة كأذاعت محطة لندف بالميجة المغربية ىذه الحادثة ك 
 .ف بعدىا في المغرب بالإعداـ بسبب نشاطو المناىض ليـك حكـ عميو الفرنسي

غادر تقي الديف كىك في السادسة كالعشريف مف عمره بمد المغرب متكجينا إلى 
الجامع  يتو طمب عمـ الحديث، فقصد، ككانت غا1922  مصر، ككاف ذلؾ سنة

، كلكنو لـ يمكث فيو كثيرا، حيث لـ يجد بغيتو فيو، فانقطع عنو، كالتحؽ الأزىر
كتلبمذتو، حيث تفتؽ ذىف تقي الديف، كىك يستمع كيشارؾ  رشيد رضا بحمقة الشيخ

في المناقشات الحادة التي كانت تجرم في مجالس الشيخ رشيد رضا، ككانت سببا 
إلى استعماؿ الفكر كطمب الأدلة العقمية،  التقميد لو عففي نضجو الفكرم، كتحك 

الأعلبـ كالتسميـ بكؿ ما سرد عنيـ، إلى البحث كعف التقديس المبالغ فيو لمعمماء 
  .كالترجيح الاستقلبلي

فالتقى عمماء كبار ىناؾ فأفاد  عمـ الحديث ليناؿ بغيتو مف اليند تكجو إلى الحج بعد
كاستفاد؛ كمف أىـ العمماء الذيف التقى بيـ ىناؾ المحدث العلبمة الشيخ عبد الرحمف 

كأخذ  " الترمذم صاحب "تحفة الأحكذم بشرح جامع المبارؾ فكرم بف عبد الرحيـ
عنو مف عمـ الحديث كأجازه كقد قرٌظو بقصيدة ييييب فييا بطلبب العمـ إلى التمسؾ 

في الجزء الرابع مف  بالحديث كالاستفادة مف الشرح المذككر، كقد طبعت تمؾ القصيدة
الطبعة اليندية؛ كما أقاـ عند الشيخ محمد بف حسيف بف محسف الحديدم الأنصارم 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AE%D9%88%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D9%84%D9%85%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/1922
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B2%D9%87%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%B4%D9%8A%D8%AF_%D8%B1%D8%B6%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%B4%D9%8A%D8%AF_%D8%B1%D8%B6%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%84%D9%8A%D8%AF_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%84%D9%8A%D8%AF_%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%8A%D8%AD&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%8A%D8%AD&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AC_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AC_(%D8%AA%D9%88%D8%B6%D9%8A%D8%AD)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%AF%D9%8A%D8%AB
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%83%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D9%81%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%83%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%B9%D9%8A%D8%B3%D9%89_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%B0%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%B9%D9%8A%D8%B3%D9%89_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D9%85%D8%B0%D9%8A
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اليماني نزيؿ اليند آنذاؾ كقرأ عميو أطرافا مف الكتب الستة كأجازه أيضا. شغؿ 
 .باليند لكنيككرئيس أساتذة الأدب العربي في كمية ندكة العمماء في مدينة 

، حيث التقى العالـ المكريتاني المحقؽ العراؽ في الزبير كمف اليند تكجو إلى
جاة الأىمية بالزبير، كىك ، مؤسس مدرسة النمحمد أميف الشنقيطي الزبيرم الشيخ

غير العلبمة المفسر صاحب "أضكاء البياف" كاستفاد مف عممو، كأصبح عراقيان 
ثـ  ـ1959 حتى ـ1924 سنيف غير متتابعة مف 35 بالعراؽ كمكث ـ1934 عاـ

تكصية  محمد رشيد رضا حيث أعطاه السيد بمصر مركرا السعكدية سافر إلى
 :قاؿ فييا عبد العزيز آؿ سعكد كتعريفان إلى الممؾ

أفضؿ مف جاءكـ مف عمماء الآفاؽ، فأرجك "إف محمدا تقي الديف اليلبلي المغربي 
 أف تستفيدكا مف عممو"

فبقي في ضيافة الممؾ عبد العزيز بضعة أشير إلى أف عيف مراقبا لمتدريس 
كالمعيد العممي  المسجد الحراـ سنتيف ثـ نقؿ إلى بالمدينة كبقي المسجد النبكم في

 .اـ بيا سنة كاحدةكأق بمكة السعكدم

فكاف يىدٍرسي كييدرٌس بالجامعة، كتزكج  ،بجامعة بغداد كسافر إلى العراؽ كالتحؽ
بالجامعة ىنالؾ، فكاف دارسان كميدرسا، مف  عراقية، فتكجٌو بعدىا إلى اليند، كالتحؽ

 .، كتزكج ىنديةأبك الحسف الندكم بيف تلبمذتو

، كىك صديؽ لتقي الديف اليلبلي، تكصية إلى أحد أصدقائو شكيب أرسلبف كتب
 :بكزارة الخارجية الألمانية قاؿ فييا

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%84%D9%83%D9%86%D9%87%D9%88&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%8A%D8%B1_(%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%8A%D8%B1_(%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%86%D9%82%D9%8A%D8%B7%D9%8A_(%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%8A%D8%B1)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%86%D9%82%D9%8A%D8%B7%D9%8A_(%D8%A7%D9%84%D8%B2%D8%A8%D9%8A%D8%B1)&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1934
https://ar.wikipedia.org/wiki/1934
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/1924
https://ar.wikipedia.org/wiki/1924
https://ar.wikipedia.org/wiki/1959
https://ar.wikipedia.org/wiki/1959
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D9%88%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D9%88%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B5%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B1%D8%B4%D9%8A%D8%AF_%D8%B1%D8%B6%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%B1%D8%B4%D9%8A%D8%AF_%D8%B1%D8%B6%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D9%81%D9%8A%D8%B5%D9%84_%D8%A2%D9%84_%D8%B3%D8%B9%D9%88%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D9%81%D9%8A%D8%B5%D9%84_%D8%A2%D9%84_%D8%B3%D8%B9%D9%88%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B3%D8%AC%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A7%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%83%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%83%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%83%D9%8A%D8%A8_%D8%A3%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D9%83%D9%8A%D8%A8_%D8%A3%D8%B1%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%86
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ك يريد أف يدرّْس في إحدل عندم شاب مغربي أديب ما دخؿ ألمانيا مثمو، كى"
الجامعػات، فعسى أف تجدكا لو مكانان لتدريس الأدب العربي براتب يستعيف بو عمى 

 "الدراسة

 : حياتو بألمانيا 3-1-2-2

، ثـ صار طالبان بالجامعة مع جامعة بكف كعيف محاضران في ألمانيا سافر إلىثـ 
، حيث جامعة برليف قدـ رسالة الدكتكراه في ـ1940  ككنو محاضران فييا. كفي سنة

كاف طالبان كمحاضران كمشرفان عمى الإذاعة العربية، فند في رسالتو مزاعـ المستشرقيف 
، ككاف مكضكع رسالة الدكتكراه "ترجمة ككارؿ برككمماف ،مارتف ىارثمف :أمثاؿ

مقدمة كتاب الجماىر مف الجكاىر مع تعميقات عمييا"، ككاف مجمس الامتحاف 
نحو كالمناقشة مف عشرة مف العمماء، كقد كافقكا بالإجماع عمى م

 .بألمانية، كتزكج الأدب العربي في الدكتكراه شيادة

 :عف تقي الديف اليلبلي حماد الأنصارم قاؿ العلبمة

، كىك شيخي استفدت منو ظاىرم كاف في المغة العربية إمامان، ككاف عمى مذىب "
كثيران، ككاف سمفي العقيدة لك قرأت كتابو في التكحيد لعممت أنو لا يعرؼ التكحيد 

 " الذم في القرآف مثمو

، فمما تكسٌـ منو تعاطفو نحك العرب كالمسمميف، الفكىرر ىتمر الألماني اتصؿ بالزعيـ
يكنس ، كصادؼ ذلؾ كجكد بمغتيـ العرب عربية مكجية إلى إذاعة أقنعو أف يينشئ

، فكافؽ ىتمر عمى فكرة الإذاعة كصار تقي الديف اليلبلي مف كاف ييعدٌ المكاد بحرم
الإذاعية التي ستذيعيا الإذاعة، في حيف أف يكنس بحرم ىك مف سيتكلٌى إذاعتيا، 

يّْ العرب بصكتو المميز كالذم كاف يبدأ الإذاعة بجممتو الشييرة  .حى

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/1940
https://ar.wikipedia.org/wiki/1940
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%86_%D9%87%D8%A7%D8%B1%D8%AB%D9%85%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%A7%D8%B1%D8%AA%D9%86_%D9%87%D8%A7%D8%B1%D8%AB%D9%85%D9%86&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%84_%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%A7%D8%B1%D9%84_%D8%A8%D8%B1%D9%88%D9%83%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%87
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%83%D8%AA%D9%88%D8%B1%D8%A7%D9%87
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D8%A8_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D8%A8_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%86%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AF%D8%B1%D8%B3%D8%A9_%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%AA%D9%84%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%87%D8%AA%D9%84%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%B3_%D8%A8%D8%AD%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%B3_%D8%A8%D8%AD%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%B3_%D8%A8%D8%AD%D8%B1%D9%8A
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كاف اليلبلي دائـ الثناء عمى ىتمر، ككاف ييكذب كؿ ما يسيئ إلى الزعيـ النازم، 
 .، حيث كاف ينفي صحة كقكع ذلؾ جممة كتفصيلباليكلكككست كبخاصة

سافر الشيخ إلى المغرب، كبعد انتياء الحرب سافر إلى  الحرب العالمية الثانية أثناء
 .ببغداد ممكة عاليةكمية ال كقاـ بالتدريس في ـ1947 العراؽ سنة

 .ـ1959 فغادرىا إلى المغرب سنة في العراؽالانقلبب العسكرم  إلى أف قاـ

انتظـ مع المجاىديف ضد الاستعمار، كلو دكر كبير في ىذا، ضد فرنسا كبريطانيا 
  :ه لممحتؿ مف خلبؿ بعض أقكالوؤ سبانيا؛ لتحرير بلبده. يتبيف عداكا  

ف   مت فأكصي أحبائي يعادكنيا بعدم""أعادم فرنسا ما حييتي كا 

، عف زيارة تقي الديف اليلبلي محمد بف عكدة يركم الدبمكماسي المغربي
أميف  ، حيث كاف ىدفو تسميـ رسالة مف مفتي فمسطيفتطكاف لمدينة

كسبب إقامة تقي الديف اليلبلي في تطكاف ىي ، الطريسعبد الخالؽ  إلى الحسيني
أنو كاف يذيع مف إذاعة برليف برنامجا يشارؾ فيو نخبة مف الكطنييف العرب أمثاؿ 
الحاج أميف الحسيني كالكيلبني كالأمير شكيب أرسلبف، ككاف يخصصو لمدفاع عف 

نجميز، كلذلؾ حقكؽ الدكؿ العربية كالإسلبمية المستعمرة مف طرؼ الفرنسييف كالإ
سبانيا فرصة كجكده في تطكاف لمنعو مف مغادرة المغرب  اغتنمت كؿ مف فرنسا كا 

 كالعكدة إلى برليف فكاف ذلؾ ىك سبب إقامتو في ىذه المدينة.

  العودة لممغرب: 3-1-2-3

بالمدينة المنكرة، كلو ابنتاف، كانت إحداىما معممة في المممكة أكٌؿ ما فيتًحتٍ  تزكج
مدارس البنات، كتزكٌج في العراؽ كلو أكلاد ىناؾ. في المغرب بعدما استقر فيو لـ 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%88%D9%84%D9%88%D9%83%D9%88%D8%B3%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%88%D9%84%D9%88%D9%83%D9%88%D8%B3%D8%AA
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/1947
https://ar.wikipedia.org/wiki/1947
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%83%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83%D8%A9_%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9_%D8%AA%D9%85%D9%88%D8%B2_1958
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D8%B1%D9%83%D8%A9_%D8%AA%D9%85%D9%88%D8%B2_1958
https://ar.wikipedia.org/wiki/1959
https://ar.wikipedia.org/wiki/1959
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%88%D8%AF%D8%A9&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B7%D9%88%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B7%D9%88%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%85%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%84%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%84%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%B1%D9%8A%D8%B3
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يكف عنده مف أكلاده أك بناتو أحد، كلـ يكف لو مع زكجتو الأخيرة ذرية، كلكنيا 
بجامعة محمد  ، ثـبغداد درسان بكمية الممكة عالية فياىتمت بو عناية كخًدٍمة. عيف م

عبد  تمقى دعكة مف الشيخ ـ1968 ، كفي سنةبفاس ثـ بفرعيا بالرباط الخامس
آنذاؾ لمعمؿ أستاذان بالجامعة  الجامعة الإسلبمية بالمدينة المنكرة رئيس العزيز بف باز

حيث ترؾ  ـ1974 فقبؿ الشيخ اليلبلي كبقي يعمؿ بيا إلى سنة منتدبان مف المغرب
 .بالمغرب لمتفرغ لمدعكة مكناس الجامعة كعاد إلى مدينة

  ،الدار البيضاء ، بمنزلو في مدينة:;>4جكاف  55 الاثنيفتكفي يكـ 
  .بالسباتة كدفف

 :كتبو و مؤلفاتو: 3-1-2-4

مؤلفات الشيخ تقي الديف اليلبلي كثيرة جدا ألفت في أزمنة مختمفة كبقاع شتى، 
 : كمنيا

 الزند الكارم كالبدر السارم في شرح صحيح البخارم 

 الإلياـ كالإنعاـ في تفسير الأنعاـ 

 آؿ البيت ما ليـ كما عمييـ 

 حاشية عمى كتاب التكحيد لشيخ الإسلبـ محمد بف عبد الكىٌاب 

 الحساـ الماحؽ لكؿ مشرؾ كمنافؽ 

 دكاء الشاكيف كقامع المشككيف في الرد عمى الممحديف 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%85%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%85%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%A7%D9%85%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/1968
https://ar.wikipedia.org/wiki/1968
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D8%A8%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%AD%D9%85%D9%86_%D8%A8%D9%86_%D8%A8%D8%A7%D8%B2
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%88%D8%B1%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%A7%D9%85%D8%B9%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9_(%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%8A%D9%86%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%88%D8%B1%D8%A9)
https://ar.wikipedia.org/wiki/1974
https://ar.wikipedia.org/wiki/1974
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%83%D9%86%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%83%D9%86%D8%A7%D8%B3
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%AA%D8%A9
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 أف عيسى داخؿ في العبكدية كبرمء مف  البراىيف الإنجيمية عمى
 الألكىية

 ديكاف شعر( فضؿ الكبير المتعالي( 

 الصبح السافر في حكـ صلبة المسافر 

 العقكد الدرية في منع تحديد الذرية 

 مقاؿ - الثقافة التي نحتاج إلييا 

 مقاؿ- تعميـ الإناث كتربيتيف 

 مقاؿ - ما كقع في القرآف بغير لغة العربا 

  مقاؿ - المسمـأخلبؽ الشباب 

 قصيدة - مف كحي الأندلس 

 تقكيـ المسانيف 

 :: سيرة محسن خان 3-1-3

محسف خاف أك محمد محسف ابف محي الديف بف أحمد العيسى الخكاشكى الجامندل 
قصر،  فيميلبدم،  :5>4ىجرية، المكافؽ لعاـ  4678الأفغانى، مف مكاليد عاـ 

 .باكستاف فيبإقميـ البنجاب، 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D9%82%D9%88%D9%8A%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%86
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. ينتمي محمد محسف ىاجر أجداده مف أفغانستاف ىربنا مف الحركب كالإضطرابات
إلى القبيمة الأفغانية الشييرة الخكاشكي الجامندم. كاف مكاف إقامة قبيمتو ىك كادم 

 أفغاستانثكث شرؽ مدينة قندىار )أفغانستاف(.

كاف معظـ تعميمو في تمؾ المدينة، ثـ تابع تعميمو حتى حصؿ عمى درجة في الطب 
لمستشفى الجامعي في لاىكر، كالجراحة مف جامعة البنجاب بلبىكر. ثـ عمؿ في ا

بعدىا سافر إلى إنجمترا كبقي ىناؾ لمدة أربع سنكات، حيث حصؿ عمى دبمكـ 
أمراض الصدر مف جامعة كيمز. ثـ عمؿ في كزارة الصحة بالمممكة العربية 
السعكدية. جاء خلبؿ فترة الممؾ الراحؿ عبد العزيز آؿ سعكد. مكث في كزارة 

معظـ تمؾ الفترة في الطائؼ، حيث عمؿ مديرنا  عامنا، ك قضى 48الصحة لمدة 
لمستشفى السداد لأمراض الصدر، ثـ 
انتقؿ إلى المدينة، حيث كاف يعمؿ 
رئيس قسـ أمراض الصدر في 
مستشفى الممؾ. ثـ أخيران، عمؿ مديران 
لعيادة الجامعة الإسلبمية بالمدينة 

 .المنكرة

الله سبحانو ك تعالى بطكؿ  هك قد أمد
نفس جعمو يشترؾ مع محمد تقي الديف 
اليلبلي في ترجمة معاني أحاديث 

 ؤلؤ الكتاب صحيح البخارم ك كتاب الم
كالمرجاف ك معاني تفسير القرآف الكريـ 

 إلى المغة الإنجميزية.
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د القرآن الكريم وترجمة معانيو إلى المغة الإنجميزية لعب بكتاب: التعريف  3-1-4
 الله يوسف عمي

 ات،يسنكات الثلبثين يكسؼاستخدمت ثلبث طبعات مف ترجمة القرآف الكريـ لعبد الله 

لمقرآف الكريـ المكتكب بالمغة  اككؿ كاحدة منيا صدرت بعد تنقيحيا كتعديميا كفق
 .عبد الله يكسؼ العربية، كقد تـ كؿ ذلؾ عمى يدم المترجـ العلبمة

، تـ تشكيؿ لجاف كصكلا إلى النسخة النيائية قبؿ النشركمرت ترجمتو لمقرآف بتشكيؿ 
الثانية كالثالثة الأكلى ك المجنة الرابعة لمنظر في النتائج التي تكصمت إلييا المجاف 

 ،كمؿ كجوأعمى بالمغة الإنجميزية كتنفيذ التكصيات التي قدمتيا لنشر كتاب الله 
سات الأخيرة لمنص مف كعلبكة عمى ذلؾ، كانت ىذه المجنة مختصة في كضع المم

كذلؾ لتعديؿ  ،بير الأكثر دقة، إلى جانب فحص الملبحظات بدقةاخلبؿ اعتماد التع
الأفكار لا تتماشى مع الآراء الفقيية ك  كلا تساير، أك غير معبرة أم كممات غير دقيقة

ثناء عمميات المراجعة، كانت لدراسة أالتغييرات التي حدثت ك  ،الإسلبمية السميمة
كقد  ،لمكصكؿ إلى التعديلبت الدقيقة سكاء كانت تعديلبت صغرل أك كبرل الكممات

حذفيا أك  للئشارة إلى الكممات المراد ،طكاؿ فترة الدراسةخط أحمر  تـ استخداـ
 يا.نصالكممات المراد تغيير 

مف بيف العديد مف ترجمات القرآف الكريـ بالمغة الإنجميزية ترجمة مارمادكؾ ك تظير 
ككانت ترجمة يكسؼ عمي ىي الأكثر شيرة عمى  منتشرة بشكؿ كاسع،كىي  بيكثاؿ

 ،العالـ عبر كامؿ أنحاءمستخدمة نطاؽ كاسع ك آنذاؾ كعمى الإطلبؽ، منتشرة عمى 
 ت.ربع سنكاالأ بعد جيد داـ قرابةأم  ;6>4أنجز يكسؼ عمي الترجمة في عاـ كقد 
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الذم قاـ بترجمة  ،نبيؿلداعية إسلبمي  مثالا يحتذل بوعبد الله يكسؼ عمي كيعتبر 
الرجؿ الذم ترجـ كفسر  كىكالقرآف الكريـ كنشره في العالـ لناطقي المغة الإنجميزية، 

 .كذلؾ ىك رجؿ الفكر الكبير ،القرآف الكريـ

 :: سيرة عبد الله يوسف عمي 3-1-5

 :: مولده ونشأتو3-1-5-1

، عالـ ىندم مسمـ، ترجـ القرآف 1872أفريؿ   14، مف مكاليدعبد الله يوسف عمي
في  كاستخداماتعد ترجمتو لمقرآف الكريـ مف بيف الأكثر شيرةن  الكريـ لمغة الإنجميزية،

ككانت ترجمتو لمقرآف تقؼ جنبا إلى جنب مع ترجمة  ،الدكؿ الناطقة بالإنجميزية
تقرأ عمى نطاؽ كاسع ك المعركفة  التيمارمادكؾ باعتبارىما أكثر الترجمات 

 كالمستخدمة في العالـ.

 الاستعمار في ظؿ اليند ،بكمبام ـ في مدينة5:;4بريؿ أ 47كلد عمي في 
عبد الله يكسؼ عمي كطفؿ تعاليـ الإسلبـ  تعمـ ،يند لعائمة ثرية كمسممةلم البريطاني

كاف يتحدث المغة  ،ما قاده في النياية إلى حفظ القرآف الكريـ كاملبن عف ظير قمب
درس الأدب الإنجميزم في عدة جامعات أكركبية منيا  ة،العربية كالإنجميزية بطلبق

كدراسة تفسيرات  القرآف الكريـ كده في دراسةركز عبد الله جي ،جامعة ليدز البريطانية
 .الصحابة الكراـ لممصحؼ الشريؼ

 لإنجميزيةرحمتو مع ترجمة معاني القرآن الكريم ل: 3-1-5-2

 ,The Holy Qur'an: Text أشير أعماؿ عبد الله يكسؼ كاف كتابو

Translation and Commentary   ـ ;6>4ـ كتـ نشره عاـ 67>4بدأ بو عاـ
حينما  ،حالينا( باكستاف ) ، اليندلاىكر عف طريؽ دار الشيخ محمد أشرؼ لمنشر في

https://ar.wikipedia.org/wiki/14_%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/14_%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/14_%D8%A5%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A8%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%88%D9%85%D8%A8%D8%A7%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D8%A7%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86_%D8%A7%D9%84%D9%83%D8%B1%D9%8A%D9%85
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%A7%D9%87%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D8%A7%D9%87%D9%88%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%A7%D9%83%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
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كاف في جكلة لمتركيج لكتابو، ساعد عبد الله يكسؼ في إفتتاح ثالث مسجد في 
في ديسمبر عاـ  كندا ألبيرتا في أمريكا الشمالية مسجد الراشد في مدينة إدمنتكف،

 .ـ;6>4

الحرب  كاف عبد الله مف المؤيديف البارزيف لممساىمة اليندية لمساعي الحمفاء في
ا لفًكره في اليند مما جعؿ ، ك العالمية الأكلى يختاره لشغؿ  محمد إقباؿكاف محترمن

إلى رجع عبد الله يكسؼ لاحقنا اليند، بمنصب مدير الكمية الإسلبمية في لاىكر 
 .86>4 ديسمبر  10بتاريخ لندف إنجمترا كتكفي في

 في مقبرة مخصصو لممسمميف في بركككارد. إنجمترا تـ دفنو في 

 ةوقفة مع تقييم الترجمات الإنجميزية لمعاني القرآن الكريم الخاصة بالمدون:  3-2

 ان:محمد محسن خو ترجمة محمد تقي الدين الهلالي  : 3-2-1

كقد صدرت ىذه الترجمة في عدة طبعات، كنستطيع الحكـ عمييا بأنيا مف أفضؿ 
دية، كقد استخدـ المترجماف ائالترجمات إف لـ يكف أفضميا، كلا سيما مف الناحية العق

اعتمادىما عمى  التفاسير المعتمدة كتفسير الطبرم كالقرطبي كابف كثير، إضافةن إلى
صحيح البخارم، كقد لاحظنا أنيا سدٌت فراغنا كبيرنا في المكتبة الإسلبمية الإنجميزية 
في غير عاصمة غربية، كأنيا حمت دكف منازع محؿ ترجمة عبد الله يكسؼ عمي 

 . كىي ليست كذلؾ كما سنفصؿ لاحقنا -التي كاف يشار ليا بالبناف 

دية كاستخداـ المغة الإنجميزية المعاصرة ائمة العقبالسلب -كما ذكرت-كتتميز الترجمة 
مع أف المترجـ أغفؿ ترجمة بعض الألفاظ مثؿ "العالميف" حيث اكتفى بنقميا بالحرؼ 
اللبتيني، ككاف الأكلى أف يضع مقابميا المفظ الإنجميزم المقابؿ في صيغة 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%86%D8%AF%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D9%84%D9%89
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A5%D9%82%D8%A8%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%84%D9%86%D8%AF%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/10_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%A7
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خدمة كتاب ، كىناؾ مراجعة دائمة ليذه الترجمة مف الساىريف عمى worlds الجمع
 . الله الكريـ في ميبط الكحي

 عبد الله يوسف عمي :  ترجمة : 3-2-2

لقد ذاع صيت ىذه الترجمة في الأكساط الإسلبمية كغير الإسلبمية حتى غدت تنشر 
منيا  -في نظرنا  -مف قبؿ معظـ المؤسسات كالييئات الإسلبمية لأسباب ىامشية 

جماؿ أسمكبيا المغكم ككثرة اليكامش كالتعميقات ، كقد أطرل ىذه الترجمة العديد مف 
احب كتاب "الييئة العالمية لمقرآف الكريـ ص -الكتاب، فقد كتب حسف المعايرجي 

 :ضركرة لمدعكة كالتبميغ"، كىك مف الغيييرً عمى الإسلبـ، ما يمي

كالترجمة الإسلبمية المصدر كالأكسع انتشارنا ىي ترجمة عبد الله يكسؼ عمي "
 كمحمد مرمدكؾ بكثاؿ كترجمة أبي الأعمى المكدكدم كآخريف مف عمماء اليند. كقد
أصبحت ترجمة عبد الله ابف يكسؼ عمي، ىي التي يعتمد عمييا في الدعكة كالنشر 

 حتى الآف لحيف ظيكر تفسير أك ترجمة لممعاني أكفى كأشمؿ"

الكريم  رآنترجمة الإطناب في آيات مختمفة من القدراسة تحميمية مقارنة ل:  3-3
 :في الترجمتين

بخصائص  يمتاز أسمكب القرآفيتعرؼ شيئا فشيئا أف إف الدارس لمقرآف الكريـ 
غير أف  ،تعددا كبيرا كىي متعددةعظيمة باىرة، أزىتٍ طابعو المعجز لغة كبلبغة، 

، فإنو عمـ استأثر بو منزلو الذم كىك مستحيؿ مزاياه شأف بعيد المناؿالكصكؿ لكؿ 
ظ العربية كأعذبيا، لفاالأعمى أفصح  الكريـ يشتمؿ القرآففعنده عمـ أسرار الكتاب، 

ف كانت معيكدة استعمميا العرب قبؿ الإسلبـ كبعده ف ىذه الألفاظ كا  فإف القرآف  ،كا 
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مف  ، كما ذاؾ إلا لحسف السبؾ كركعة التأليؼىـ عمكاقد فاؽ جميع كلبميـ كعلب
 عند الخالؽ سبحانو كتعالى.

يعكقو في معظـ إف الكلبـ إذا جاء منظكما، كرد زاخرا بالعكاطؼ قكم الإيقاع، مما 
سرد الحكادث إسيابا، عف  ، كيحبسوالأحياف عف إبانة المعاني المقصكدة تفصيلب

ذا كاف الكلبـ نثرا  عمى الأغمب، كثيرا مف الحرارة فأباف عف المعاني بفتكر  فقدكا 
ظاىر، يحتاج معو الكاتب إلى الاستشياد بآية مف كتاب الله المجيد أك بيت مف 

ظيـ فقد امتاز بنظمو الفريد المتسؽ مع المعاني كالأغراض أما القرآف الع، الشعر
كلـ يمنعو الإسياب كحسف البياف مف الاشتماؿ عمى  ،ببياف ساطع شاؼ كاؼ

الإيقاع الملبئـ كالقدرة عمى إثارة المشاعر الحارة كقكة التأثير في القمكب، حتى راح 
 .لتزداف بو آثارىـ الأدبية الكتاب كالأدباء يفضمكف الاستشياد بآية مف القرآف المبيف،

إف كاف ىذا في المغة الكاحدة كداخميا، فما بالكـ إف تحدثنا عف نقمو كترجمتو إلى 
لغة أخرل غير العربية، فيؿ ىناؾ مف يستطيع نقؿ المعاني ك المزايا ك النكايا 

ترجمتيا فإف  يمكففإذا كانت الدلالات كالمعاني الأصمية كالمنايا كميا مرة كاحدة، 
 مدلالات التابعة يبقى مستحيلب.للأمر بالنسبة ا

كبياف ذلؾ = أنو كمما كانت الجممة العربية المراد ترجمتيا أكثر مف حمؿ الدلالات 
التابعة مف غيرىا كانت ترجمة تؾ الدلالات أكثر عسرا، كيزداد الأمر صعكبة إلى 

إذ أف كثيرا مف أف يصؿ إلى الاستحالة في نقؿ الآيات المعجزة مف القرآف الكريـ، 
ألفاظ القرآف لا يكجد ليا مقابؿ يكازييا في المغات الأجنبية بحيث يؤدم ذلؾ المفظ 

 (.19= 8>>4)عزكزم،  في لغتو كؿ ما يؤديو المفظ العربي

 كىنا يمجأ المترجـ إلى طريقيف اثنيف، الحرفية أك التفسيرية.
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نيا تشكه المعنى، كلا تحقؽ لإمتعذرة في كؿ آيات القرآف، فيي الترجمة الحرفية أما 
الغرض الذم أقيمت الترجمة مف أجمو، كالذم ىك إيضاح مقاصد القرآف، كبياف 

 .ىداياتو

كىي تنصب عمى ، "الترجمة التفسيرية أك المعنكية أما النكع الآخر مف الترجمة فيكك 
كذلؾ فيـ معاني الآيات أكلا، ثـ بعد الفيـ ينقؿ المعنى المفيكـ إلى المغة الأخرل، 

حسب طاقة المترجـ كما تسعو لغتو المترجـ إلييا مف غير تقيد بترتيب كممات الآية، 
 أك مراعاة نظميا.

كالترجمة التفسيرية ىي كحدىا التي تراعي إلى حد ما الدقة في فيـ النص، كتقكـ 
بياف المراد مف الآيات، كما تقصده مف اليداية كالأحكاـ، فيي ترمي إلى فيـ المعاني 

ادة مف النص الأصمي للآية أك الآيات القرآنية، كذلؾ بشرح الغامض، كتفصيؿ المر 
 (:1)المرجع نفسو=  تكضيح الأىداؼ كالغايات المقصكدةالمجمؿ، ك 

كلما كانت الترجمة التفسيرية أقرب إلى بمكغ حظ مف المراد كجب الاىتماـ بيا أكثر، 
 مة التي تعرضنا لبعضياحمكؿ ىادفة لمشكلبت الترج دكبذؿ جيد أكسع، قصد إيجا

، كلا شؾ لاسيما ما تعمؽ بنقؿ كترجمة الإطناب مف آم القرآف الكريـ إلى الإنجميزية
مختمؼ التراجمة مف مسمميف كمستشرقيف قد بيا أف المحاكلات الكثيرة التي قاـ 

تمخضت عنيا اجتيادات متنكعة، لك تـ تجميعيا كالتكفيؽ بينيا لكانت محققة لبعض 
، كنصبك فيما يمي إلى تمحيص كتحميؿ كمقارنة كيفيات نقؿ مرجكةالأىداؼ ال

تقي الإطناب عمى مستكل الحرؼ أك الكممة أك الجممة خاصة مف طرؼ المترجميف 
 .عبد الله يكسؼ عميمف جية أكلى ك  الديف اليلبلي ك محسف خاف
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للؤمثمة بشكؿ عشكائي،  كحتى لا نجعؿ مف عممنا مملب فقد حاكلنا أف يككف إنتقاءنا
لأف الترتيب يغرقنا أحيانا في الكسؿ كعدـ المتابعة ك يقكدنا إلى الممؿ، كفيما يمي 

 أمثمة ما تـ إختياره =

افًظيكفى )" ٍـ حى كجًيً ٍـ لًفيري ٍـ فىإًنَّييٍـ غىيٍري 8كىالَّذًيفى ىي انييي مىكىتٍ أىيٍمى ٍـ أىكٍ مىا مى مىىٰ أىزٍكىاجًيً ( إًلاَّ عى
ميكمً  " )المؤمنكف، الآية مى  (9يفى

(5) And they who guard their private parts 

(6) Except from their wives or those their right hands possess, 

for indeed, they will not be blamed  –  

في ىذه الآية إطناب لظيكر جممة "لفركجيـ حافظكف" المبيمة، ثـ كضحت بما بعده 
مف نكع الإيضاح بعد الإبياـ ك يراد مف ىذا النكع مف الإطناب  بجممة الإطناب

عمى سبيؿ الإجماؿ ك الإبياـ،  تقرير المعنى في ذىف السامع بذكرتو مرتيف، مرة
 مرة عمى سبيؿ التفصيؿ ك الإيضاح.ك 

 بينما نجد الترجمة عند يكسؼ عمي كما يمي =

5. Who abstain from sex 

6. Except with those joined to them in the marriage bond, or [the 

captives] whom their right hands possess, for [in their case] they 

are free from blame. 

فقد حكؿ يكسؼ عمي الإبياـ المكجكد في "لفركجيـ حافظكف" إلى المممكس المفيكـ 
 (.sexالكاضح بإستعمالو كممة )
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لًتىطٍمىئًفَّ " جد قكلو تعالى =ك مف اسمكب الإعتراض ن ٍـ كى عىمىوي المَّوي إًلاَّ بيشٍرىلٰ لىكي ا جى مى كى
" )آؿ عمراف، الآية  كًيًـ ا النَّصٍري إًلاَّ مًفٍ عًندً المَّوً الٍعىزًيزً الٍحى مى  (459قيميكبيكيـ بًوً * كى

126. Allah made it but a message of hope for you, and an 

assurance to your hearts: [in any case] there is no help except 

from Allah. The Exalted, the Wise: 

يكـ بدر  الأمر في حقيقة ما حصؿ مف النصر كمف أغراض ىذا الاعتراض كشؼ
لممدد ك ىـ   بأنو لا تأثير لممنصكريف في ذلؾ كىـ المؤمنكف بعد بياف أف لا تأثير

ئًفَّ قيميكبيكيـ  لًتىطٍمى ٍـ كى عىمىوي المَّوي إًلاَّ بيشٍرىلٰ لىكي مىا جى الملبئكة في النصر بدليؿ قكلو تعالى = "كى
كًيًـ )آؿ عمراف، الآية  ا النَّصٍري إًلاَّ مًفٍ عًندً المَّوً الٍعىزًيزً الٍحى مى  (459بًوً * كى

افًظيكا عى  قيكميكا لًمَّوً ك في قكلو سبحانو ك تعالى = "حى سٍطىىٰ كى ةً الٍكي مىكىاتً كىالصَّلبى مىى الصَّ
" )البقرة، الآية   (;56قىانًتًيفى

 ك ترجمتيا عند اليلبلي ك خاف كما يمي = 

(238) Maintain with care the [obligatory] prayers and [in 

particular] the middle prayer and stand before Allah, devoutly 

obedient. 

ك أتى عمى ذكر الخاص بعد العاـ، لمتنبيو عمى مزيَّةً كفضؿ الخاص، فقد خص 
الصلبة الكسطى كىي العصر بالذكر لزيادة فضميا، في بعض التفاسير. ك استعمؿ 

 ترجمة حرفية مؤدية لممعنى بكاممو.

 أما يكسؼ عمي فقد ترجميا عمى النحك التالي =
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238. Guard strictly your [habit of] prayers, especially the Middle 

Prayer; and stand before Allah in a devout [frame of mind]. 

( habitsك ىنا ك كأنو انطمؽ مف النص العربي الكاضح "صمكاتكـ" إلى المبيـ ) 
 ثمة في آداء الصمكات.معاداتكـ المت

لً  ؿى بىيٍتًيى ميؤٍمًننا كذلؾ الحاؿ نجد في قكلو تعالى = "رَّبّْ اغٍفًرٍ لًي كى لًمىف دىخى كىالًدىمَّ كى
لًمٍميؤٍمًنًيفى كىالٍميؤٍمًنىاتً كىلاى تىزًدً الظَّالًمًيفى إًلاَّ تىبىارنا" )نكح، الآية   (.;5كى

(96)  My Lord, forgive me and my parents and whoever enters 

my house a believer and the believing men and believing 

women. And do not increase the wrongdoers except in 

destruction". 

التزـ النص العربي بإطناب بميغ ك ىك ذكر العاـ بعد تعداد الخاص )لي، كالدم، مف 
 بيتي( ثـ بعد ذلؾ جمع المؤمنيف جميعا نساءا ك رجالا. دخؿ

 =ك يأتي عمى ذكر المعنى مجملب ثـ مفصلب فيزيده نبلب كشرفا, كمف ذلؾ قكلو تعالى

مىىٰ  ٍـ عى نيكا ىىؿٍ أىديلُّكي ارىةو تينجًيكيـ مّْفٍ عىذىابو أىلًيوـ ) )يىا أىيُّيىا الَّذًيفى آمى ( تيؤٍمًنيكفى بًالمَّوً 41تًجى
ٍـ إًف كينتيٍـ تىعٍمىميكفى  يٍره لَّكي ٍـ خى لًكي ٍـ  ذىٰ ٍـ كىأىنفيسًكي بًيؿً المَّوً بًأىمٍكىالًكي اىًديكفى فًي سى تيجى  كىرىسيكلًوً كى

 (.44)الصؼ، الآية 

(10) O you who have believed, shall I guide you to a transaction 

that will save you from a painful punishment? 
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(99)  It is that you believe in Allah and His Messenger and strive 

in the cause of Allah with your wealth and your lives. That is 

best for you, if you should know. 

ة التجارة لمتشكيؽ ثـ يأتي بعدىا الإيضاح كالتفسير الذم تحممو مفرد الإبياـ
 المقصكد.

10. O ye who believe! Shall I lead you to a bargain that will 

save you from a grievous Penalty ? 

11. That ye believe in Allah and His Messenger, and that ye 

strive [your utmost] in the Cause of Allah, with your property 

and your persons: That will be best for you, if ye but knew. 

خاسر مف (، ك الرىاف لابد فيو bargainك ىنا يكسؼ عمي سمى التجارة رىانا )
 .رابح، عكس ما تقتضيو التجارة المكجكدة في النص القرآنيك 

تجرم إلا بالضرب بقكلو =  ، لافقد دفع ما قد يتكىـ مف أنيا كانت بطيئة السير
ازًم إًلاَّ الٍكىفيكرى )سبأ، ك أما ، ظالميف كا  كىىىؿٍ نيجى يٍنىاىيـ بًمىا كىفىري زى قكلو تعالى = )ذىٰلًؾى جى
 (.:4الآية 

فقكلو سبحانو كتعالى = كىؿ نجازم إلا الكفكر تذييؿ لا يجرم مجرل المثؿ، إذ المراد 
مجرل المثؿ في  لا يجرمالجزاءي المدلكؿ عميو في الآية السالفة، كمف التذييؿ ما 

 .الإطناب لأف معناه لايفيـ إلا بما قبمو
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 ك ترجمتيا لدل اليلبلي =

(17) [By] that We repaid them because they disbelieved. And do 

We [thus] repay except the ungrateful? 

 بينما ترجميا يكسؼ عمي =

17. That was the Requital We gave them because they 

ungratefully rejected Faith. and never do We give [such] requital 

except to such as are ungrateful rejecters. 

فقد أطاؿ يكسؼ عمي في ترجمتو، ك استعمؿ خاصية أك تقنية الإبداؿ النحكم فقمب 
ungrateful  ظرؼصفة إلى ungratefully،  ك كذا الفعؿrejected  إلى

 .rejectersالإسـ 

لىييـ مَّا يىشٍتىييكفى  انىوي * كى يىجٍعىميكفى لًمَّوً الٍبىنىاتً سيبٍحى ك مثاؿ الاعتراض أيضا قكلو تعالى= كى
(، ك الاعتراض ىك أف يؤتى في خلبؿ الكلبـ أك بيف كلبميف :8)سكرة النحؿ، الآية 

 . متصميف في المعنى بجممة أك أكثر لا محؿ ليا مف الإعراب لفائدة زائدة

 سبحانو = معترضة لممبادرة إلى التنزيوفجممة 

AL-HILALI :  

 (57) And they attribute to Allah daughters - exalted is He - and 

for them is what they desire. 
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تقي الديف اليلبلي ك محسف ك ىنا العبارة المطنبة المتمثمة في كممة سبحانو ترجميا 
ك ىي ترجمة حرفية مؤدية لممعنى الصحيح المقبكؿ، فمـ  exalted is He خاف بػ

 .word for wordيغير شيئا فييا، خاصة ك انو يعتمد كثيرا عمى تقنية 

-) ضيةػراػتػة إعػممػا جػيػركػد تػي فقػمػؼ عػكسػيمػمتػرجـ ة لػر بالنسبػذلؾ الأمػػكك  
Glory be to Him-) = كما ىي 

YUSUF ALI :  

57. And they assign daughters for Allah -Glory be to Him- and 

for themselves (sons,- the issue) they desire. 

نسىافى بًكىالًدىيٍوً ك يضاؼ إلى التنزيو  يٍنىا الٍإً المبالغة في التأكيد، قاؿ تعالى= )كىكىصَّ
يٍفً أى  امى اليوي فًي عى فًصى مىىٰ كىىٍفو كى مىتٍوي أيمُّوي كىىٍننا عى مى لًكىالًدىيٍؾى إًلىيَّ الٍمىصًيري حى فً اشٍكيرٍ لًي كى

 (.47)لقماف، الآية 

AL-HILALI :  

(14) And We have enjoined upon man [care] for his parents. His 

mother carried him, [increasing her] in weakness upon 

weakness, and his weaning is in two years. Be grateful to Me 

and to your parents; to Me is the [final] destination. 

YUSUF ALI :  

14. And We have enjoined on man [to be good] to his parents: in 

travail upon travail did his mother bear him, and in years twain 
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was his weaning: [hear the command], "Show gratitude to Me 

and to thy parents: to Me is [thy final] Goal”. 

عبارات  لاختيارهك نلبحظ ىنا أف ترجمة اليلبلي أفضؿ مف ترجمة يكسؼ عمي 
العربي دكنما إطالة، رغـ أف كلب المترجميف اعادا  صعمى الن لإبقائوملبئمة، ك 

 نجميزم.اكأسمكب بلبغي  repetitionالإطناب المكجكد كىنا عمى كىف بإطناب اك 

ظًيهـ )الكاقعة، الآية  ك كذا التيكيؿ في هـ لَّكٍ تىعٍمىميكفى عى نَّوي لىقىسى  (.9:قاؿ تعالى= )كىاً 

 فقد ترجميا اليلبلي ببساطة تامة ك نقؿ التيكيؿ بالاعتراض كما في الأصؿ =

(88 )  And indeed, it is an oath - if you could know - [most] 

great. 

عكس يكسؼ عمي الذم نقميا مع حذؼ الإطناب المكجكد في عبارة )لك تعممكف 
، ك ألغاىا ككضع مكانيا تطكيعا تركيبيا متمثلب الاعتراضيةعظيـ(، فقفز عمى العبارة 

 ( كما يمي =if you but knewفي عبارة تنبييية لكنيا عامة )

76. And that is indeed a mighty adjuration if ye but knew, 

بَّؾى ييبىيّْف لَّنىا  ك نجد المترجماف في سكرة البقرة، في قكلو عز ك جؿ= " قىاليكا ادٍعي لىنىا رى
" )البقرة، الآية  فٍرىاءي فىاقًعه لَّكٍنييىا تىسيرُّ النَّاظًرًيفى ا لىكٍنييىا * قىاؿى إًنَّوي يىقيكؿي إًنَّيىا بىقىرىةه صى مى

9<) 
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Al-HILALI:  

(88)  They said, "Call upon your Lord to show us what is her 

color." He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in color - 

pleasing to the observers” 

YUSUF ALI :  

69. They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain 

to us Her colour". He said: "He says: A fawn-coloured heifer, 

pure and rich in tone, the admiration of beholders"  

ك قد قاـ اليلبلي ىنا بنقؿ المعنى مع نزع ك حذؼ الإطناب، ك معمكـ أف الإطناب 
 كاقع لا محالة، لأنو كلبـ رب العالميف الذم أراد اف يقكؿ بو شيئا معينا، لا يتـ

 المعنى الكامؿ أك الإعجاز البلبغي إلا بو.

 بينما أسيب يكسؼ عمي في ترجمتو التفسيرية فأطاؿ النص الإنجميزم شارحا مفسرا.

ك التتميـ ىك أف يؤتى  ك بالنسبة لميلبلي فإف ترجمة إطناب التتميـ تنقؿ كما ىي،
ييطٍعًميكفى في كلبـ لا يكىـ خلبؼ المقصكد، بفضمة تفيد نكتة، كقكؿ الله عزَّ كج ؿ= )كى

يىتًيمنا كىأىسًيرنا )الإنساف، الآية  بّْوً مًسٍكًيننا كى مىىٰ حي ىـ عى (، فكما سبؽ ك أشرنا ;الطَّعىا
بّْو" أتمت المعنى كزادت عميو فأفادت القارئ= أم إنيـ لا يطعمكف  فإضافة "عمى حي

 كيفما كاف، بؿ طعامان مشتيى كعزيزان.

 (6)  And they give food in spite of love for it to the needy, the 

orphan, and the captive. 
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أما بالنسبة ليكسؼ عمي فقد ضاعت منو الفكرة كميا اك لـ يفيميا، فقد كضع كممة 
. ك حذؼ الإطناب ىنا أيضا love of Allahحبو منسكبة إلى الله، أم حب الله 

 د عف المعنى.ايحيمنا إلى الحي

8. And they feed, for the love of Allah, the indigent, the orphan, 

and the captive. 

مىىٰ  ك يككف كالمبالغة في المدح، مثؿ قكلو تعالى=" ىـ عى ييطٍعًميكفى الطَّعىا بّْوً مًسٍكًيننا  كى حي
ا كىأىسًيرنا" )سكرة الإنساف، آية  يىتًيمن ( فإف إطعاـ الطعاـ عمى حبيـ لو كحاجتيـ ;1كى

 . إليو أدؿ عمى الكرـ مما لك كاف عف غنى

ك قد يككف الإطناب لمتكرير كىك ذكر الجممة أك الكممة مرٌتيف أك ثلبث مرٌات 
 :فصاعدان، لأغراض شتى

( ثيّـَ كىلبَّ سىكٍؼى تىعٍمىميكفى )التكاثر، 6الى= )كىلبَّ سىكٍؼى تىعٍمىميكفى )كالتأكيد، مثؿ قكلو تع
 (.7الآية 

فقد حافظ اليلبلي عمى الإطناب كما ىك ك ترجميا عمى النحك الذم نراه فكرر جممة 
you are going to know  = كما تكررت الجممة في النص القرآني تماما ك ىي

 "سكؼ تعممكف"

(3) No! You are going to know. 

 (9 ) Then no! You are going to know. 

 ye soon shall knowك بالمثؿ قاـ يكسؼ عمي بتكرار لفظ 

3. But nay, ye soon shall know [the reality]. 
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4. Again, ye soon shall know. 

لتناسؽ الػػػكلبـ، فػػػلب يضره طػػػػكؿ الفصؿ، قػػػاؿ تعالى= )إذٍ  ك يأتي الإطناب أيضا
ٍـ لًي  دى عىشىرى كىكٍكىبنا كىالشَّمٍسى كىالٍقىمىرى رىأىيٍتييي قىاؿى ييكسيؼي لًأىبًيوً يىا أىبىتً إًنّْي رىأىيٍتي أىحى

 .( بتكرير )رأيت( لئلب يضرٌه طكؿ الفصؿ7سىاجًدًيفى )يكسؼ، الآية 

AL-HILALI : (4)  (Of these stories mention) when Joseph said 

to his father, "O my father, indeed I have seen [in a dream] 

eleven stars and the sun and the moon; I saw them 

prostrating to me". 

YUSUF ALI : 4. Behold, Joseph said to his father: "O my 

father! I did see eleven stars and the sun and the moon: I saw 

them prostrate themselves to me" 

م لـ يحافظا يرل( بشكميف مختمفيف أ seeك نلبحظ أف كلب الترجمتاف صرفتا الفعؿ)
عمى نفس التصريؼ، ك ىذا مرده لككف قكاعد البلبغة في المغة الإنجميزية لا تسمح 

 السابؽ بالإبقاء عمى الإطناب في كلب الترجمتيف.بذلؾ، ك إلا راينا نفس المثاؿ 

نيكا إًفَّ مًفٍ  -د  لزيادة الترغيب في شيء، كالعفك في قكلو تعالى= )يىا أىيُّيىا الَّذًيفى آمى
كا فىإًفَّ المَّوى  تىغٍفًري تىصٍفىحيكا كى ف تىعٍفيكا كى ٍـ  كىاً  كىي ٍـ فىاحٍذىري ٍـ عىديكِّا لَّكي دًكي ٍـ كىأىكٍلاى غىفيكره  أىزٍكىاجًكي

 (.47رَّحًيهـ )التغابف، الآية 
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AL-HILALI :  

(41 )  O you who have believed, indeed, among your wives 

and your children are enemies to you, so beware of them. But 

if you pardon and overlook and forgive - then indeed, Allah is 

Forgiving and Merciful. 

YUSUF ALI : 

 14. O ye who believe! Truly, among your wives and your 
children are [some that are] enemies to yourselves: so 

beware of them! But if ye forgive and overlook, and cover up 

[their faults], verily Allah is Oft Forgiving, Most Merciful. 

قىاؿى الَّذًم آمىفى يىا قىكًٍـ  -ىػ  لاستمالة المخاطب في قبكؿ العظة، كقكلو تعالى= )كى
ٍـ سىبًيؿى الرَّشىادً ) فَّ الٍآخًرىةى ىًيى ;6اتَّبًعيكفً أىىٍدًكي تىاعه كىاً  يىاةي الدُّنٍيىا مى ا ىىٰذًهً الٍحى ( يىا قىكًٍـ إًنَّمى

(.( بتكرير )ي>6دىاري الٍقىرىارً )غافر، الآية   ا قكـ

(38) And he who believed said, "O my people, follow me, I 

will guide you to the way of right conduct. 

(39) O my people, this worldly life is only [temporary] 

enjoyment, and indeed, the Hereafter - that is the home of 

[permanent] settlement. 

 أيضا قاـ المترجماف بنقؿ عبارة يا قكـ كما ىي بالتكرار الاصمي.ك ىنا 
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38. The man who believed said further: "O my people! Follow 

me: I will lead you to the Path of Right. 

39. "O my people! This life of the present is nothing but 

[temporary] convenience: It is the Hereafter that is the Home 

that will last. 

الإرشاد إلى الخير، كقكلو تعالى= )أىكٍلىىٰ لىؾى فىأىكٍلىىٰ نفس الشيء بالنسبة لغرض ك نجد 
 (.68( ثيّـَ أىكٍلىىٰ لىؾى فىأىكٍلىىٰ )القيامة، الآية 67)

AL-HILALI : 

(34) Woe to you, and woe! 

(53)  Then woe to you, and woe! 

YUSUF ALI : 

34. Woe to thee, [O men!], yea, woe! 

35. Again, Woe to thee, [O men!], yea, woe! 

ك يتكرر الأمر ذاتو مرة أخرل فيترجـ المترجماف الإطناب ك ينقلبنو كما ىك، ك ىذه 
اقَّةي ) المرة لغرض اقَّةي )4التيكيؿ بالتكرير، كقكلو تعالى= )الٍحى ا الٍحى ا أى 5( مى مى دٍرىاؾى ( كى

اقَّةي )الحاقة، الآية  ا الٍحى  (.6مى

AL-HILALI : 

(1) The Inevitable Reality - 
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(2) What is the Inevitable Reality? 

(5)  And what can make you know what is the Inevitable 

Reality? 

YUSUF ALI : 

1. The Sure Reality. 

2. What is the Sure Reality? 

3. And what will make thee realise what the Sure Reality is? 

 ( 4:-;9في مقارنة لترجمة أربع آيات مف سكرة البقرة )

ا ىًيى  قىاؿى إًنَّوي يىقيكؿي إًنَّيىا بىقىرىةه لاَّ فىارًضه  بَّؾى ييبىيّْف لَّنىا مى قاؿ عز ك جؿ = "قىاليكا ادٍعي لىنىا رى
كفى )كىلاى بًكٍره عىكىافه بىيٍفى ذىٰ  ا تيؤٍمىري ا لىكٍنييىا  ;9لًؾى  فىافٍعىميكا مى بَّؾى ييبىيّْف لَّنىا مى ( قىاليكا ادٍعي لىنىا رى

فٍرىاءي فىاقًعه لَّكٍنييىا تىسيرُّ النَّاظًرًيفى ) بَّؾى ييبىيّْف  (>9قىاؿى إًنَّوي يىقيكؿي إًنَّيىا بىقىرىةه صى قىاليكا ادٍعي لىنىا رى
نَّا إًف شىاءى المَّوي لىمييٍتىديكفى )لَّنىا مىا ىًيى إًفَّ ا مىيٍنىا كىاً  ( قىاؿى إًنَّوي يىقيكؿي إًنَّيىا 1:لٍبىقىرى تىشىابىوى عى

مَّمىةه لاَّ شًيىةى فًييىا  قىاليكا الٍآفى جًئٍتى  رٍثى ميسى بىقىرىةه لاَّ ذىليكؿه تيثًيري الٍأىرٍضى كىلاى تىسٍقًي الٍحى
ا كى  مى كىىا كى ؽّْ  فىذىبىحي  (4:-;9( )البقرة 4:اديكا يىفٍعىميكفى )بًالٍحى

AL-HILALI : 

(68) They said, "Call upon your Lord to make clear to us what 

it is." [Moses] said, "[Allah] says, 'It is a cow which is neither 

old nor virgin, but median between that,' so do what you are 

commanded". 
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(69) They said, "Call upon your Lord to show us what is her 

color". He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in color - 

pleasing to the observers".  

 (70) They said, "Call upon your Lord to make clear to us what 

it is. Indeed, [all] cows look alike to us. And indeed we, if 

Allah wills, will be guided". 

(71) He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the 

earth nor to irrigate the field, one free from fault with no 

spot upon her. "They said, "Now you have come with the 

truth." So they slaughtered her, but they could hardly do it. 

YUSUF ALI : 

68. They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain 

to us what [heifer] it is!" He said; "He says: The heifer should 

be neither too old nor too young, but of middling age. Now 

do what ye are commanded!" 

69. They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain 

to us Her colour." He said: "He says: A fawn-coloured heifer, 

pure and rich in tone, the admiration of beholders!" 
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70. They said: "Beseech on our behalf Thy Lord to make plain 

to us what she is: To us are all heifers alike: We wish indeed 

for guidance, if Allah wills." 

71. He said: "He says: A heifer not trained to till the soil or 

water the fields; sound and without blemish." They said: 

"Now hast thou brought the truth." Then they offered her in 

sacrifice, but not with good-will. 

ردة ك أكؿ ما نلبحظو في ىذه الترجمات اف أغمب الترجمات لمغة الفرنسية تحذؼ مف
في  ىنا إلى المغة الانجميزية المطنبة ك المكررة، بينما حافظ عمييا المترجماف "قاؿ"

ترجماتيما كاممة، ك إف بدا بعض التكرار جميا في النص، لككف المغة الإنجميزية لا 
تعتمد التكرار كثيرا، لكنو أكفى لممعنى ك أكضح ك انقى ك إف كاف معيبا بعض 

 الشيء.

إلى التصريؼ في الحاضر بسلبسة، التصريؼ في الماضي  فانتقؿ المترجـ مف
 حافظ عمى التكرار.ك 

ٍـ أما في سكرة محمد فيقكؿ عز كجؿ= ) رٍكي كا المَّوى يىنصي يىا أىيُّيىا الَّذًيفى آمىنيكا إًف تىنصيري
 ٍـ ييثىبّْتٍ أىقٍدىامىكي  ( :1)محمد، الآية  .(كى

 كما يمي =ينقميا يكسؼ عمي 

.7  O ye who believe! If ye will aid (the cause of) Allah, He will 

aid you, and plant your feet firmly. 
 بينما يترجميا خاف محسف ك اليلبلي بالشكؿ التالي =
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 7. O you who believe! If you help (in the cause of) Allâh, He 
will help you, and make your foothold firm. 

 ٍـلقد ترجمت العبارة ) ييثىبّْتٍ أىقٍدىامىكي ( مف طرؼ كلب المترجميف بشكؿ يميؿ إلى كى
الحرفية منيا إلى استنباط المعنى الأساسي ألا كىك الثبات النفسي قبؿ الجسدم، 

 and make you التالي=فكاف أكلى بيما أف يكتبا أك يترجما عمى النحك 
steadfast. 

الإطناب يتطمب في أغمب حالاتو الترجمة الحرفية، غير أف كملبحظتنا ىنا أف 
 بعض المكاضع، يستمزـ ترجمة تفسيرية تكاصمية، تؤدم الغرض قدر المستطاع.

 ة: تقييم ترجمة الإطناب في المدون 4-5

إف أم محاكلة لمقياـ بترجمة لابد أف تقع بيف سنداف الكلاء لمنص كمطرقة الكلاء 

كىىيكى )لكاتبو، فالأمانة ستسقط حتمان بيف ىذا كذاؾ؛ فمثلبن حيف ترجمة النص القرآني= 

تىوي   يىنشيري رىحٍمى ا قىنىطيكا كى لًيُّ  كىىيكى الَّذًم يينىزّْؿي الٍغىيٍثى مًف بىعٍدً مى مً  الٍكى يدي( )الشكرل، الآية الٍحى

إذ تصكر اشتياؽ الخمؽ لنزكؿ المطر كمدل الرحمة في اجتماع الغيـ لو؛  (،;5

فمحاكلة ترجمتيا إلى البيئة الغربية كما ىي ستطيح بمراد النص أرضان، لأف مدلكؿ 

فما بالكـ بترجمة  .الغيكـ كنزكؿ المطر لمقارئ العربي، ليس كمدلكلو لمقارئ الغربي

 ! في القرآف، كليس في ركاية مف ركايات البشر نابمدلكلات الأط
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إلى في المدكنة التي بنينا عمييا دراستنا المتككنة مف ترجمتيف لمعاني القرآف الكريـ 

لمغة الإنجميزية، اقترحنا عددا معينا مف حالات الإطناب، كقمنا بتمحيصيا كدراستيا ا

 الترجمة.ننا لاحظنا تقصيرا في بعضيا عند إكبياف نكعيا، ثـ 

المدكنتيف بيف مقصر ك عمى كجو الخصكص  فيعمكما تراكحت ترجمة الإطناب 

لترجمة الحرفية أك ما يطمؽ عمييا إلى امترجـ يميؿ  ىكنذكر ترجمات يكسؼ عمي، ك 

عمى الترجمتيف بعض التقصير في  ل، ك إف بدword for word translationبػ 

مر صعب جدا، فنحف بصدد الحديث عف كلبـ الله عز ايصاؿ المعنى فلؤف الأ

ف نفيمو أكجؿ، كلابد أف يككف المترجـ عاجزا عمى الإلماـ بما يريده الله عز كجؿ 

بالمغة الكاحدة فما بالؾ بالنقؿ مف لغة إلى أخرل، ك لكؿ لغة خصائصيا ك فضاءىا 

 الإجتماعي المغكم.

يقاعو في المغة التي كتب بيا القرآف  كيقكؿ آربرم في ذلؾ = "إف بلبغة القرآف، كا 

)المغة العربية( ليا مميزاتيا الخاصة، إنيا قكية لمغاية كمحركة لممشاعر كالخكاطر 

لأعمى درجة، ىذه الدرجة تجعؿ أم ترجمة، كالتي ىي عادة محككمة بطبائع الأشياء 

المشعة، كلمجماؿ المتألؽ كالنفٌاذ،  ككؿ عمؿ إنساني، تبدك كنسخة ىزيمة لمركعة

للؤصؿ العربي لمقرآف، إفٌ القرآف ليس نثران كلا شعران في طبيعتو لكنو مزيج فذّّ مف 

 الاثنيف.
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ك لذلؾ نجد المترجميف ميما اجتيدكا ك أبمكا البلبء الحسف في نقؿ الإطناب بمختمؼ 

فكثير مف ركعة الأصؿ يفقد في الترجمة خاصة ، صكره، فإف أغراضو تذىب سدل

مف العربية لمغات اللبتينية ك الجرمانية، كحقان ما يعتقده المسممكف مف أف القرآف لا 

 القرآف ىك أقدـ ك أنقى ما كجد في العالميف.ف ،يترجـ

 .القرآف الكريـ معجز، كالترجمة ما ىي إلا نتاج جيد بشرم لا يرقى إلى الخمكد

 :عموما و الترجمة الدينية خاصة تحسين ناتج الترجمة آليات:  4-6

آليات تحسيف ناتج الترجمة كؿ ما مف شأنو أف يعيف المترجـ عمى القصد مف عبارة 

أداء عممو كيطكر مف نكعية إنتاجو مثؿ= المراجع التفسيرية، المستشاريف كالندكات 

مجمكعات الحكار )عمى كالدكرات التدريبية، كأدلة الترجمة، كالبرامج الحاسكبية، ك 

 الإنترنت(، النشرات، كتكافر المعمكمات الميمة عمى الإنترنت.

 :معينات مترجم معاني القرآن الكريم ضرورة توافر: 4-6-1

المثير للبىتماـ فعلبن أنو لا تكجد معينات لمترجـ معاني القرآف الكريـ عمى شاكمة  مف

 ما ذكرنا بخلبؼ المراجع التفسيرية عمى حد عممي.

 أمريف=كأقصد بعدـ تكافر ىذه المعينات 

أكلان= أف ىذه المعينات لا يستيدؼ بيا المترجـ مباشرة بحيث تكجًد حمكلان لممشكلبت 

 .يكاجييا خلبؿ عممواليكمية التي 
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فيد منيا المترجـ كثيرة كمتكافرة كلكنيا ستكثانيان= أف الكتابات كالمراجع التي قد ي

 متناثرة كتحتاج إلى=

 .)أ( أف تجمع في حقيبة عمؿ كاحدة تقدـ لممترجـ عند شركعو في الترجمة 

 .)ب( أف تدرس كتنقح كتقدـ جاىزة لممترجـ

طيع المترجـ الكصكؿ إلى المعمكمة المفيدة )ج( أف تحكسب بشكؿ كامؿ بحيث يست

 بيسر كسيكلة.

 (Translation Consultantsالترجمة ) يمستشار : تعيين 4-6-2

جامعة الممؾ سعكد كع الترجمة مثؿ كتقكـ بتعيينيـ الجيات المشرفة عمى مشر 

 ، كمف مياميـ=)المصحؼ الإلكتركني(

 .)أ( عقد دكرات تدريبية لأعضاء فريؽ العمؿ

ترحات لتحسيف ػػديـ مقػػلبت كتقػػمشكػػي الػػطػػتخػػف لػػميػػمترجػػع الػػؿ مػػة العمػػاقشػػمن)ب( 

 .العمؿ

 .( التأكد مف جكدة الترجمة كمناسبتياج)

ف حيث ػػناشر مػػات الػػطمبػػؽ متػػة تكافػػترجمػػريؽ لمتأكد مف أف الػػمفػاعدة اػػ( مسد)

 الصؼ كالتنظيـ. 
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 (Consulting Sessions)ِ  التشاوريةالندوات : إقامة 4-6-3

الترجمة  كيقكـ مستشار  ك المترجميف المساعديف عند تشكيؿ فريؽ المترجميف 

مختمفة طكاؿ مراحؿ الأسبكع،  تشاكريةبتدريبيـ عمى العمؿ، كبعد ذلؾ تعقد دكرات 

كتقكـ الجيات القائمة عمى الترجمة بإرساؿ خبراء في الترجمة بانتظاـ إلى فرؽ 

 العمؿ التي تشرؼ عمييا.

 (Consulting Sessions)ِ  التشاوريةالندوات : إقامة 4-6-3

( ىناؾ عدد مف ىذه البرامج التي CAT Toolsبرامج ترجمة حاسكبية )إنشاء 

كلابد مف تظافر الجيكد لإعداد قكاميس إلكتركنية ك مسارد المترجـ، إعانة تستيدؼ 

المساعديف ما تعيف المستشاريف ك المحققيف ك ك إعداد برامج حاسكبية تعيف المترجـ ك

 Translator’s عمى شاكمة برنامج، عمى انياء أعماليـ بكؿ يسر كسيكلة

Workplace المفيدة لممترجـ في عمموكثير مف المراجع ال ضـ الذم بإستطاعتو. 

كيبقى المترجـ رىيف محيطو المادم كالبشرم كالمعنكم، منيـ يستمد قكتو، كمنيـ 

يمتمس الإعانة، ليصؿ إلى مبتغاه، الذم لا بد أف تشترؾ فيو كؿ ىاتو العكامؿ 

مجتمعة عميا تساىـ في تقديـ الأفضؿ لمترجمة بشكؿ عاـ، ك لمترجمة الدينية بشكؿ 

 رجمة معاني القرآف الكريـ أك التفاسير أك كتب سنة رسكلنا الكريـ.خاص، سكاء ت
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الإنجميزية غير  أوضحت نتائج هذا البحث أن ترجمات معاني القرآن الكريم إلى المغة

الحكم عمى  بلاغية، ولا تعكس النظم القرآني الرفيع )عمى الأقل ينطبق هذا

)ظاهرة  وعمى الأسموب البلاغي الذي درس وهو، كانتا قيد الدراسة(الترجمتين المتين 

 فترجمات القرآن توضح المعنى العام ،(الإطناب و نقمها من العربية إلى الإنجميزية

 فقط دون أن تترك الأثر القوي والفعال لدى القارئ.

لتقي الدين الهلالي إن الترجمتين لمعاني القرآن الكريم المتين عرضتا في هذا البحث 

نو ليوسف عمي  و محسن خان، كانتا تمتازان بمعيار من معايير الترجمة يعرف  وا 

قدان شك تفت هما دون أدنىنفإ ، خاصة ترجمة الهلالي،بالتطابق )مع النص القرآني(

 .اتفقت الترجمتان فيه ما هذا، و حسب رأيي المتواضع أهمّ معيار ألا وهو التكافؤ

يستطع  التي حواها النص العربي، ولم الأمور إن الترجمات تحتاج إلى تعميقات في

إن القرآن معجزة في البلاغة، فمذلك عمى مترجم  ،يجاريها النص الإنجميزي أن

لكي  ،لها لفظي المغات الأخرى أن يترجم الآيات مع تحميل الكريم إلى القرآن معاني

 تكون الترجمة مترابطة ومنسجمة بعضها ببعض.
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عن  الخروج بحاجة لأن يشرح المعنى المقصود من الآيات التي فيها فالمترجم

حتى  البلاغية غير ذلك من الأساليبالأطناب و مقتضى الظاهر أو الإيجاز أو 

 يرتبط الكلام وتنسجم العبارة.

ولئن كان واجبا الوصول إلى خلاصة ما، فإن بحثنا هذا خمصنا فيه إلى أن ترجمة 

رضها صعب بل مستحيل التعبير الإنجميزية، غير ان غ الإطناب ممكنة إلى المغة

 ن ذلك مستحيل في جميع المغات.أ، بل نجزم عميه

ذلك أن الأغراض الكثيرة و المتعددة للإطناب تحول دون وصول المعنى بكل ما 

يحممه من سمات لممتمقي بالمغة الإنجميزية، و لذلك فالقصور ليس نتاج المترجمين، 

 العربية. بل نتاج عظمة المغة



 
 

 ـادرـصـمـالـ

 والـمـراجـع
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ANNEX مـــلـــحــــق  
مـــســرد مصطـلحــات الــقــرآن   

QURAN GLOSSARY 
English Translation الكممة  

Invalidate 1 أبطل 
Sin / wrongdoing 2 إثم 
Consensus of the scholars 3 إجماع العمماء 
Consensus of the jurists 4 إجماع الفقهاء 
Goodness & sincerity 5 إحسان 
Law of inheritance 6 أحكام الميراث 
Be mindful of Allah 7 إحفظ الله 
Oath taking 8 أداء اليمين 
Call for prayer 9 أذان 
Revert from 10 ارتد عن 
Associate partners with God 11 أشرك بالله 
I testify that there is no god but 
Allah 

 12 أشهد أن لا إله إلا الله

Idols 13 أصنام 
Sacrifice 14 / يضحي  أضحية 
Your deeds 15 أعمالكم 
Amen 16 آمين 
God willing 17 إن شاء الله 
Verse )18 آية )من القرآن 
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Faith, belief 19 إيمان  
Fear Allah 20 اتق الله 
martyrdom 21 استشهاد 
Ask Allah for forgiveness 22 استغفر الله 
righteousness 23 البر 
liberalism  24 التحرر 
Praise be to God 25 الحمد لله 
May God’s peace and blessing be 
upon you 

 26 السلام عميكم ورحمة الله

The heavens 27 السماوات 
The compiled books 28 الكتب المصنفة 
God is Greatest 29 الله أكبر 
Hell-fire 30 النار 
Gave the pledge of allegiance  َ31 بايَع 
innovation 32 بدعة 
In the name of God the 
Compassionate the Merciful 

 33 بسم الله الرحمن الرحيم

Puberty 34 بُمُوغ / سن البموغ 
repented 35 تاب 
Pious, God fearing 36 تقي 
Monotheism / the oneness of God )37 توحيد )الله 
Dry ablution  38 تيمم 
Reward 39 ثواب 
Gabriel 40 جبريل 
paradise )41 جنة )عكس نار 
Holy War 42 جهاد 



 مـــســرد مصطـلحــات الــقــرآن
 

311 
 

Pilgrimage 43 حج 
Sound hadith/ tradition 44 حديث صحيح 
Unlawful, forbidden, prohibited 45 حرام 
Lawful (according to Islamic law) 46 حلال 
Menstruation 47 حيض 
Friday sermon 48 خطبة الجمعة 
myth 49 خرافة 
Polygamy  50 تعدد الزوجات 
Supplication 51 دعاء 
Messenger 52 رسول 
May Allah be pleased with him 53 رضي الله عنه 
Bowing 54 ركوع 
Poor-due, alms giving 55 زكاة 
Glory be to God! 56 سبحان الله 
Prostration 57 سجود 
Chain of narrators 58 سند الحديث 
Sunna acts of the prayer 59 سنن الصلاة 
Charity 60 صدقة 
Supererogatory/voluntary prayer 61 صلاة التطوع 
Congregational prayer  الجماعةصلاة  62 
Friday prayer 63 صلاة الجمعة 
The prayer of solar & lunar eclipse 64 صلاة الكسوف/ الخسوف 
Peace Be Upon Him (PBUH) 65 صمى الله عميه وسمم 
Fasting 66 صوم 
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Astray 67 ضال 
Purity 68 طهارة 
Purifying 69 طهور 
Injustice/ Oppression 70 ظمم 
Punishment 71 عقاب 
Scholars 72 عمماء 
Ritual bath 73 غُسل 
obligatory parts of ablution 74 فرائض الوضوء 
Islamic jurisprudence 75 فقه 
Affliction, temptation 76 فتنة 
destiny 77 قدر 
There is no power nor might save 
in Allah 

 78 لا حول ولا قوة إلا بالله

Will not attain  79 لن تبمغوا 
What God had already prescribed 
for you 

 80 ما كتبه الله عميك

Actions/things that nullify/violate 
prayers 

 81 مبطلات الصلاة

Text of the Hadith  82 متن الحديث 
miracle 83 معجزة 
Forgiveness 84 مغفرة 
atheist 85 ممحد 
The Hell-Fire 86 نار جهنم 
Prophet 87 نبي 
Impurity 88 نجاسة 
Moral system 89 نظام أخلاقي 
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Post-childbirth bleeding 90 نفاس 
guided 91 هديت 
Obligatory acts of the prayer 92 واجبات الصلاة 
Ablution 93 وضوء 
recite 94 يتمو 
Seek (Allah's) forgiveness 95 يستغفرون 
Respond to / answer  my prayers 96 يستجيب لدعائي 
Wipe his head 97 يمسح رأسه 
Merge  98 يولج 
The hereafter 99 يوم الآخرة 
The day of resurrection 100 يوم البعث 
Day of judgement 101 يوم القيامة 
The day of sacrifice 102 يوم النحر 
Islamic Society of North 
America(ISNA) 

 103 الاتحاد الإسلامي لأمريكا الشمالية

Muslim Students Association 
(MSA) 

 104 اتحاد الطمبة المسممين

Organization of Islamic 
Conference (OIC) 

 105 منظمة المؤتمر الإسلامي

International Islamic Relief 
Organization (IIRO) 

 106 الإسلامية العالميةهيئة الإغاثة 

Muslim World League 107 رابطة العالم الإسلامي 
World Assembly of Muslim Youth 
(WAMY) 

 108 الندوة العالمية لمشباب الإسلامي

A good Hadith 109 حديث حسن 
A sound Hadith 110 حديث صحيح 
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 ملخص البحث

ٌتمحور البحث حول دراسة ظاهرة الإطناب فً القرآن الكرٌم و نقلها إلى 

اللغة الإنجلٌزٌة فً ترجمتٌن لمعانً القرآن الكرٌم، الأولى لتقً الدٌن 

 الهلالً ومحسن خان، والثانٌة ترجمة لمحمد ٌوسف علً.

الترجمة إلى  الفصل الأولفً فصول  ثلاثةٌتطرق البحث المتكون من 

، ثم ٌتناول الفصل الموالً ترجمة الدٌنٌة بصفة خاصةالبصفة عامة و 

دراسة ترجمة نتقل إلى ٌ، ثم دراسة نظرٌة لظاهرة الإطناب فً اللغة

تحلٌل بال الذي ٌختصالتطبٌقً، الثالث ، وصولا إلى الفصل الإطناب

ص ترجمة بعض الآٌات من القرآن الكرٌم، وٌخل التعلٌق علىمقارنة والو

ن ترجمة الإطناب الموجود فً القرآن من اللغة العربٌة إلى أالبحث إلى 

فً  صعبالإطناب  غراضاللغة الإنجلٌزٌة عملٌة ممكنة، غٌر أن نقل أ

 .اللغات جمٌع

 وصول دون حولٌ للإطناب المتعددة و الكثٌرة الأغراضضٌاع  أن ذلك

 فالقصور ولذلك الإنجلٌزٌة، باللغة للمتلقً سمات من ٌحمله ما بكل المعنى

 .العربٌة اللغة عظمة نتاج بل المترجمٌن، نتاج لٌس

 - الدٌنٌة الترجمة - التكرار - الكرٌم القرآن - الإطنابالكلمات المفتاحٌة : 

 خان محسن - علً ٌوسف - الهلالً
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ABSTRACT 

The research focuses on the study of the phenomenon of 

redundancy in the Holy Quran and its transliteration into 

English, using two corpuses: Translations of the meanings of 

the Holy Quran, the first of Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali 

with Muhammad Muhsin Khan, and the second Translation of 

Muhammad Yusuf Ali. 

The Three-chapter study deals with a translation in 

general and religious translation in particular at first. The 

second chapter talks about theoretical study of the 

phenomenon of redundancy in the language, and then we 

discussed the translation of redundancy, and finally the Third 

and practical chapter, contains Analysis and commentary on 

the translation of redundancy in some verses from the Holy 

Quran. 

The research concludes that the translation of the 

redundancy in the Qur'an from Arabic into English is a possible 

process, but the transfer of redundancy purposes is difficult in 

all languages. 

Therefore the importance of lost purposes of redundancy 

prevent the English recipient of acquiring the meanings with all 

their features, so the lack is not the product of translators, but 

it’s due the greatness of the Arabic language. 

Keywords: Redundancy – Holy Quran - Repetition - 

Religious Translation – Al-Hilali - Yusuf Ali - Mohsen Khan 
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RESUME 

La recherche se concentre sur l'étude du phénomène de 

redondance dans le Saint Coran et sa translittération en 

anglais, en utilisant deux corpus: Traductions des 

significations du Saint Coran, le premier de Muhammad Taqi-

ud-Din Al-Hilali avec Muhammad Muhsin Khan, et la deuxième 

traduction de Muhammad Yusuf Ali. 

L'étude se compose en trois chapitres, dont le premier 

chapitre parle de la traduction en général et de la traduction 

religieuse en particulier. Le deuxième chapitre prend en 

charge l’étude théorique du phénomène de redondance dans 

la langue, puis nous avons discuté la traduction de la 

redondance, et enfin le troisième chapitre pratique, contient 

l’analyse et les commentaires sur la traduction de 

redondance dans certains versets du Saint Coran. 

La recherche conclut que la traduction de l'arabe vers 

l'anglais de la redondance dans le Coran est un processus 

possible, mais le transfert des fins de redondance est difficile 

dans toutes les langues. 

Par conséquent, l'importance des buts perdus de 

redondance empêche le destinataire anglais d'acquérir les 

significations avec toutes leurs caractéristiques, ainsi le 

manque n'est pas le produit des traducteurs, mais c'est dû à 

la grandeur de la langue arabe. 

Mots-clés : Redondance – Saint Coran - Répétition - 

Traduction religieuse – Al-Hilali - Yusuf Ali - Mohsen Khan 
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